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COMEDIA FAMOSA. 

la piedad de un hijo 

VENCE LA IMPIEDAD DE UN PADRE 

Y REAL JURA DE ART AXERXES 

DE DON ANTONIO BAZO. 

PERSONAS que hablan en ella. 


Artaxerxes, Principe de Porfía. 
Artabano , tapie*" Ue la Guardia. 
Arbaces , hijo de Altaban o. 
Catnbices , General. 

Alarve , Graciojo. 

Mondarte , hermana de Artaxerxes. 


Semira , h’ja de Artabano. 
Lucinda , criada. 

Quatro Grandes del Keyno. 
Acompañamiento de Dornas. 

M ufica. 

Soldados . Perfas. 



JORNADA primera. 

Mu «do» * *«'• ¿I *«'*«'• *“■'’> A * ’’ <,í!,í ’ 

Mu Mfion ae , y Mandarte. 


Arh . 


S Upueflo ene ya la Aurora 
las negras fombras deftierra, 


es precifo , dueño mío, 

(aunque me rúate 'a pena 
de dexarte ) el aufentamne 
de tu adórala prefenci*. 

Quedare con Dios. Mand. Arbaces, 
cómo con tanta prefteza 
elta noche te ¿efpides ? 
que poco fino te muedras, 
adelantándote aíi 
^ lo que yo no pudiera. 

’drb. Muy al contra; io inferiíle, 
hermofa Mandane bella» 
de mi amor , no conociendo 
que me obliga fu grandeza, 
por evitar riefgos tuyos, 
i lo mifmo que condenas i 
y porque lo lepas , oye : 

Bien Cabes , amada prenda, 
que Xerxes el Rey tu padre 


grande Emperador de Perfia, 
teniendo de nueftro amor 
alo-unas leves fofpecbas, 
me defterro de la Corte, 
y que fi acafo Tupiera, 
que de la noche valido 
vengo a adorar tu be.leza, 
quebrantando la Real orden, 
que eftos umbrales me niega, 
quizás vengaría en ti 
ella imaginada ofenfa. 

Mand. No es n;)ufto tu recelo 5 
pero pues él te deílierra 
de Palacio fulamente, 
y no de la Corte Regia, 
dentro de ella retirado 
pued s quedar con cautela, 
y valido de la noche, 
venirme á. ver quando quieras, 
hafta tanto, que Artabano 
tu padre , que es quien goviersa. 
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en fuerza de fa privanza, 
al Rey, y a toda la Perfia, 

( ayudándole Artaxerxes, 
qué de tu amigo fe precia) 
pueda lograr de rm padre, 
que vencida la afpeteza, 
con que nueftro amor íe opone, 
v aumenta las penas nueftrás, 
entre gallofo en las bocas, 
que nueftro aícfto aeiea,^ 

Arb. En vano , bella Mandane, 
hoy mi dolor lilonjeas.: 
ni mi padre , ni tu hermano 
querrán aliviar mis penas: 
no ves que taita el favor 
del Monarca , y no hay quien quiera, 
fea padre , hermano , o amigo, 
de un defvalído hacer cuenta l 
De efto oiifmo , que refiero, 
tengo manifieftas pruebas 
defde el tiempo que tu padre 
¿e fu gracia me deftierra ; 
pues muchos falfos amigos 
ya nx me ven , ni me aprecian » 

¿e efto , Mansane , mi bien, 
a él la culpa le echan, _ 
pues fin atender mi mérito, 
y fin mirar raí nobleza, 
que con la íuya fe iguala, 

{i no fer la diferencia 
ciue hay tíefde Rey á va fallo) 
me arroja de fu prefencia, 
para que fu disfavor 
me ílrva de civil pena» 

Por cita caula refuelvo, 

(ya que a hablar aíi me fuerzas) 
aufentarme de la Corte, 
y también de toda Perfia, 
a tan remota Provincia, 

¿onde nunca de mi lepa. 

Métnd. Ha cruel ! efe es el amor 
que me tienes ? Arb. No tu lengua 
afi me trate , Mandase} 
él lo ha kdo , pues me fuerza 


á eíta determinación, 
para ambos de tanta pena. 

Maná. Sufpende- la voz , -villano, „ 
no quiera tu inadvertencia, 
cue defprecics de mi padre 
tolere yo poco cuerda. 

Con mayor refpeto , Arbaces, 
hablar debiera tu lengua, 
para que' yo no íácára 
la preciía conferencia, 
de que el que aborrece el tronco, 
no eftima la rama tierna. 

Defde aquí del amor tuyo 
el mío á dudar empieza } 
pues pudiendo difculpar 
( porque te efcucho fiqmera) 
el proceder de mi padre, 
vás abultando Ja quexa. 

Sabes acafo , villano, 
querido el mi mano te niega, 
fi lo hace por defpreciarte? 

No puede fer, di, que tenga 
alguna razón de eftado, 
que á efto le obligue . y fienta 
quizás aun mas que no tu 
de efta repulfa ia pena ? 

Aunque ya en vano fera, ' 
que á nueftro amor ccndefcieuda, 
que al mirarte tan ingrato, 
aunque ia vida perdiera, 
aunque aventurara el Reyno, 
y fe expufiera la Perfia, 
antes que darte mi ruano, 
á la muerte fe la diera. 

Arb. Efpera , detente , aguarda, 
advierte , que fue mi pena 
la que me facs del labio 
defcoücertadas las quexas. 

Yo te quiero , yo te adoro, 

* hermofa Mandane bella, 
perdona de ua fentirmenío 
la tropelía , y no quieras 
á la primer culpa mía 
dar tsC =r-'; fentencía» 


Mazd- 


Tte De*? 

Maná. Arbaces, la dicho dicho, 
ro me figas , ni deterges j 
y pues difpuefto tenias 
el aufentarte de Periia, 
fea quanto anees , Si quieres 
afegurar tu cabeza ; 
pués de no hacerlo al momento, 
quizas haré que la pierdas. 

Aunque me anima el honor, ^ cp. 
muerta la pena me lleva. , Vaje. 

Arb. Mortal eftoy , ay de mi! 
fuefe enojada , y refuelta. 

Seguiréla j pero no : 

efta vez mi amor fe venza, 

aunase me cuefta la vida, 

pues íienGo fuerza mi aufencia, 

feguirla folo feria 

dar mayor fuerza a la quexa. 

Yo no he de eltár en la Corte 
mientras e! Rey ro me vuelva 
fu gracia , que ro hay valer 
para que un valido pueda 
fefrir , tftardo abatido, 
le miren en fu tragedia j 
pero como he de dexar 
a mi acerada Pnncefa, 
quardo en fus ojos me aorato 
corro maripofa ciega ? 

Pero efío ha de fer : Alarve? 

Sale Alarve. Retirado ázia efa parte 
vi , que fe fsé la Pnncefa, 
y por efo me acerqué, 
para faber quando ordenas 
tu partida: habrá dos horas, 
que los cavados Aperan 
muy penfátivos , feñor, 
folo de ver que no pienfan. 

Arb. A la puerta cel Jardín 
condúcelos con prefteza, 
que be de marchar ai momento. 

Alarv. Aunque montado te vea, 
no he de creer que nos vamos. 

A:b.?or qué, necio? ri/úru. Porque fuesa 
novedad en un amante, 
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en femejante materia, 
poner en execucion 
propolitos de una aufencia. 

Arb. Para que veas tu engaño, 
los caballos luego vengan. 

Alarv. Si ha de 1er , iré por ellos : 

un breve rato me efpera. Vafe. 
Arb. Aqui aguardo que me avifes. 

Sin mi me tiene la pena, 
mirando que de Mandane 
aventuro la belleza : 
pero aunque muera , efta vez 
es bien que mi pailón venza t 
vamos á iufrir , amor, 
por nueftro honor efta aufencia» 
Por aqui pienfo falir 
del Jardir. ; pero me altera 
el efeuchar unos pafos, 
que prefu rolos fe acercan 
ázia mi : qué podrá fer ? 
averiguarlo quiíiera. 

Sale Ar tobar, o con la efpcda dsfnuaíty 
y enjatigrernada. 

Artab ■ Quien vá, quien es. es Arbaces? 
Arb. Mi padre es ( confufion fiera:) 

Yo foy. Artab. Eftás folo? Arb. Si. 
Artab. Dame luego con prefteza 
tu efpada , y toma la mía, 
y fal fin que te detengas 
un momento en el Jardín: 
mira , que en tu diligencia 
hoy r.ueftra fuerte confifte, 
y en que ninguno ver pueda 
efe acero , que te entrego 
teñido en far.gre funefta : 
huye, Arbaces, huye prefto. 

Arb. Todo el corazón le aitera, 
padre , al verte tan turbado : 
que yo me asiente no creas, 
fin que primero me digas, 
que lance , ó tragedia es efta. 
Artab. Haver vengado tu agravio, 
haver vengado ru ©fenfa 
¿ando al Rey Xerxes la muerte ; 

Ai el 
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el rojo humor de fus venas 
es el que tiñe la efpada, 
que mi cuidado te entrega» 
para volver á Palacio 
fin el indicio , que' ea ella 
llegaría á comprehender 
quien la viefe tan fangrienta, 
y quitar ai intimo tiempo, 

Arbaees , con mi prefencia 

la fofpecha del delito, 

que diera a entender mi aufencia 

al Principe : huye ligero, 

que como aquí no te vean, 

Arbaees , tu reynarás 
*1 favor áe mis cautelas. 

Arb. Tirano padre, qué has hecho? 
cómo intentafte tan íTra, 
tan inhumana traición? 

Prediales , di » que yo quiera 
un Imperio , una Corona» 
que tanta infamia te cuefta ? 

Vive el Cielo , que a no »er 
mi padre » muerte te diera, 
ho folo por tu delito, 
fino también porque intentas, 
que aprobando tus acciones, 
cómplice villano fea. 

Ariab. Si de obedecer no tratas, 
verteré tu fangre naeima. 

De.vo.Traicion, traición. rírf.Eftas voces 

que fe efcuchan , manifieitaa, 
que ya fe íabe la muerte 
deí Rey i mas no te detengas. 

Arb. Aufentar eme ( ay iz nu í ) 
para que quede encuoierta 
la maldad, que cometiífe 
en acción tan vil , y ciega . 
fois por guardar tu nonor 
pondré filencio á mi lengua 3 
pero repara , Artabano, 
que íi la traición no enmiendas, 
firviendo fino . y leal 
a Artaxe-xes » que ya revea, 
por la execrable maldad. 
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que ha cometido tu díeflra, 
yo feré tu parricida, 1 

para que ninguno entienda, 
que á fer cómplice llegue 
de tan villana interprefa. Vaft, 
Artab. Bárbaro, villano, aguarda 3 
pero no hay por qué fufpeuda 
mí refolucion por efo : 
quando en el Trono fe vea, 
él aplaudirá lo mifmo, 
que ahora tanto reprueba. 

Ea , corazón oíado, 
ya que eftás en la pa ledra, 
y dide el golpe primero, 
lleva adelante tu idea : 
acaba pues de una vez 
de verter la fangre Regia 
de Artaxerxes , y Darío, 
que fon los hijos que queda» 
herederos de ede Imperio : 
difpongaíé de manera, 
qae el mayor ( que es Artaxerxes) 
perfuadido de mi , crea, 
que fue fu hermano Darío 
el que ha dado muerte fiera 
al Rey fu padre ; pues ya 
le ha puedo en varias fofpecha* 
de maquinadas traiciones, 
porque quando fucediera 
el cafo , que yo emprendí» 
por autor de éi fe le tenga, 
y de ede modo Darío 
por mandato fuyo muera. , 

Dentro voces. Traición, traición, acudí 
todos luego. Artab. Deícubierta 
ia muerte del R^ e y , la Guardia 
ya todo ei Palacio cerca, 
y ocupando fus falidas, 
á eftos Jardines íé acerca, 
por el Principe mandsdo. 

Confufo en tanta tragedia, 
quiero hacerme encontradizo, 
para ocultar rci cautela, 
lograr que muera Darío, 


V 


V el Principe, quando pueda. 

Salen drtaxerxes, Cambifes, J 50 ''7* ° S 

con luces , J armas Mayadas. 

Artax. Cerquefe todo el Jardín, 

no quede pifo» m * el J a ’ 
que no ocupen los Soldados, 
hafta que el traidor parezca. 

Ay de mi! Pero Artabanoí 
fiel amigo , leal Mecenas . 
quanto eílimo el encontrarte 
donde tus lealtades puedan 
aliforme , y defenderme 
en tan lafomofa pena. __ 

Artab. Qjré motivo, gran lenor, 

¿ vos os turba , y altera . 
decidme vueftros pefares. 

Anax. Es pofible que no lepas 
la tragedia fucedida ? 

Artab. Difimule. (ap.) Que tragedia ? 
Artax. Ay Artabauo ! no le 

fi el dolor, que me atormenta, 
fi la pena, que me aflige, 
dará lugar á la lengua 
para decir , que efta noche 
dentro de la cama Regia 
a Xerxes el Rey mi padre 
ha muerto aievofa dieftra. 

Artab. Qué dices, feñor ? ay trtfte. 
cómo al oír tal tragedia 
el corazón no fe parte, 
y la fangre no fe yela ? 

O loco , é infame defeo 
de rey nar ! o ambición ciega! 

¿ no pudo repnmirts 

aquella natural deuda 
de amor , y fangre , que infpira 
la docta naturaleza 
en hombres , aves , v p antas, 
en tigres , leones , y fieras i 
Artax. Si á lo que dices atiendo, 
y f¿co la conlequencia 
de los antiguos a vinas, 
que he debido á tu advertencia, 
Darío tui hermano f ¿y ue • ) 
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Artab. Aun fenio contra Dano, 
he de callar mis fofpechas, 


no nc <** v-**— . j - 

que mas importa tu vida, 
que no las lifonjas necias. 

Si el homicida del Rey, 

Darío, feñor, no fuera, 
quien pudiera penetrar 
!l quarto , i la eítancia mefma 
donde nueftro Rey dormía ? 

Ten , feñor , por cofa cierta, 
que fu orgullo natural, 
fu incorregible {obe r vis 
le mov ó fin duda alguna 
á emprender acción tan fe*. 

Bien te puedes acordar 
quantas veces mi advertencia 
pronofocó elle fracafo, 
y aquefta trágica feena; 
y ahora , feñor , contemplo, 
que fi en guardarte no pienfas» 
otro día hará contigo 
lo mifmo ; que quien empieza 
por delito femejante, 
y á fu padre no refpeta, 
que cafo hará de un hermano, 

♦ que le eftorva fus ideas? 

Afegurate , feñor, 
y toda piedad depuefta, 
no rcfpetes á tu fangre, 
la vida de Xerxes venga. 

Artax . Ya veo , noble Artabano, 
que prudente me a confe jas ; 
y porque no en la tardanza 
hoy peligre la advertencia. 

Soldados j vafaiios míos, 
fi hay en vofotros quien tenga 
pieded del difunto Rey, 
y horror de la traición fiera, 
con refolucion ofada, 
y con valerofa dieftra 
dando la muerte a Darío, 
le ue ía debiáa pena. 

Artab. Soldados , á qué aguardáis, 

cuan- 


ap, 


quando Aríaxerxes ordena 
qué matéis ai delínqueme l 
Venid , y nada os detenga, 
que para tan juíto intento 
yo feré la guia vueftra. 
Lograronfe ios defignics, 
que formaron mis cautelas. 

Camb. Todos , valiente Arrebaño, 
eftamos á tu obediencia : 
muera el aleve traidor. 

Sold. El cruel parricida muera. 

Artab. Decid, Soldados, conmigo, 
Darío sievcfo muera, 
y viva el grande Aríaxerxes. 

Artab . Bien fe logran mis ideas. Vanfe. 

Artax. Quien ( ay infeliz !.) fe vio 
en mas abifmos de penas, 
en mas trepe 1 de defidichas, 
en caos de tantas tragedias, 
fino es yo , que en un momento, 
a infiuxo de eftrella advería, 
el padre , y hermano pierdo ? 
pero no hay p3ra qué lienta, 
íiendo traidor ,“á Darío, 
y Gendo juño que muera. 

Pero no puede fer , Cielos, 
que equivocación padezca 
en fu difeurfo Artabano, 
y que él el reo no fea ? 

No hay duda de que es pofible, 
y es en mi peca prudencia, 
íln hacer mayor examen, 
el condenarle á que muera. 

( Pero quando entre nofotros 
no fe atropellan fentencias, 
ufo barbare , heredado 
en Leyes Turcas, y Perfas ? ) 

La orden, quiero revocar, 
oue es culpa menos funefla 
r¡o caftigar un delito, 
que exponer á que padezca 
el caíh'go un inocente: 
voy á impedir fu tragedia. 
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oue al fin Darío es mi hermano- 


Ay de mi i qué mal Ce acierta 
refoluciones , que dúftan 
los enojos, y las penas 1 
Iré á eftorvar , que fe cumpla 
de mi hermano la fentencia. 

Al irfe / alen Semita , y Lucin¡¡J_ 
Sem. A donde , Principe invi&o, 5 
es vais en tanta prefteza? 
vos demudado el color, 
y vos con lagrimas tiernas? 
qué es eíio , dueño, y feñor? 
qué negra nube grofera 
pudo atrev'erfe á empeñar 
ef-fol de vueftra grandeza?. 
Artax. Dexame , Semira , aparra, 
no un inflante me detengas. 

Sem. De quando acá tu , feñor, 
aíi á Semira defprecias ?' 
qué turbación , qué dolor, 
ó qué novedad es efta ? 

Artax. Ay Semira ! por ahora 
no es pofibie que te atienda, 
dexame por Dios , te ruego- , 
Sem. Ya te dexo , ingrato. Artax. Ctfig 
Semira mía , y río pienfes, 
que el no responderte íea 
ingratitud , pues te adoro : 
aquí un momento me eípera. Vefr 
Sem.' Lucinda , grandes defdichas C 
mi trifte pecho recela : i 

apenas el Alva rie, 
quando mi hermano fe aufenta» 
vengo a Palacio , y encuentra 
en la Antecámara Regia 
con mi padre tan turbado, 
que no me ha hablado íqulera: 
bufeo ai Principe á cjuiea amo, 
y Kn oírme me/ dexa : 
de ios Soldados de guardia 
eftan las Camaras llenas : 
no ré qué caufa produce 
tanta confuía tarea. 

Luc. Aquí fe acerca Cambifés, 
y es muy natural que fepa, 

c*- 
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como Cabo Militar, 
qué novedc-Jes fon éft3s: 
él te ir. formará i feñora, 
del cuidado que te inquieta. 

Sale Camb. Raro cafo ! cruel fucefo ! 
Sem. Cambifes, pues aquí llegas 
a tiempo , que entre mil dudas 
mi imaginación navega, 
cué novedad , qué fucefo, 
qué accidente , ó qué tragedia 
todo #1 Palacio , y la Corte 
tan violentamente alteran ? 

Camb. Aunque etlraño que lo ignores, 
de todo te daré cuenta. 

La confufion que has notado 
es , que ella noche tunefta 
Darío , y el Rey murieron ; 
el ;Rey por traidora dieftra, 

Darío al impulfo nueftro, 
par la violenta fofpecha, 

¡ de que ha fido el parricida, 
y ya fojamente queda 
| de la Real fangre Artaxerxes. 

6ein. Calla , no p’-oíigas , cefa, 

[ que no me bafta el valor . 

. para efcuchar tanta pena. 

J Ay iafeüce de mi, 

1 y ay defdichada Perfia ! 

Camb. No aii te aflijas , Serrara. 
iem. Cómo no quieres que uenta 
J t antes males , y también 
j el grave riefgo en que queda 
. entre alevosías tantas 
J Artaxerxes i Camb. Bien mi pena 
comprende , que por fu amor 
jí íientes tanto fus tragedias. 

. Sentirá , ya es otro tiempo, 

. ya íe ha mudado la fcena : 

ií el Principe te ha querida 
den tanto que Rey no era, 
aho _ a que ya lo es, 

|defdeñará tu belleza. 

Q, íe es de mis fieles labios 
«¿cuchar una advertencia? 


Bufca , Semita , un amante, 
que igual s. tui eílado lea, 
que ei amor con igualdad 
fiempre tiene mas firmeza j 
y ü quieres praéiicar, 
hermofa Semita bella, 
eíle confejo , imagina, 
que yo adoro tu belleza. 

Sem. Como tuyo es el confe;©, 
con él , Cambifes , enfeñas 
la poca lealtad que tienes 
al Rey , que á fervir empiezas, 
pues el robarle fu güilo 
es 1 q primero que pienfas ; 
y aunque á tan grande ofadía 
mayor caíligo fe deba, 
folo quiero en efte cafa, 
que lo fea otra advertencia, 
y es , que en tu vida enamores 
a la que empeñada veas 
en adorar otro objeto 
de mas méritos , y prendas j 
y fi lo hicieres, no admires, 
que zdos , rabias , afrentas, 
enojos , y pefadumbres 
fean de tu amor cofecha. 

Camb. Si no llega íe tan tarde- 
la aa ver t encía , era difcreta, 
pero ya no puede fer ,<■ 

ei que te olvide mi pena. 

Sem. Tampoco puede la mía, > 
hacer , que no re aborrezca. 

Luc. Mandane llega , feñora. 

Camb. No quiero que aquí tr.i vea. 
Guardare el Cielo, Sentirá. Vafe. 

Sem. Con bien os lleve: qué necia, 
y moleíla pretenflon, 
quanio el Principe en mi Revna ! 
«o*,, , , Dana ,: 

Varna l. SuipcinJe , feñora. el llaM». 

mira, leparan 

Mar.d. Aun » aa p ¡ edra ,, r 

* « féwa 

Ay niíciice ¿e mi í 

¿és- 
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donde de efta Corte impía 
podrá huir la planta mia, 
pues en un dia perdí 
á padre , hermano , y amante? 
para aliviar mis enojos, 
le falta el llanto á mis ojos, 
no pueda llorar bailante. 

Sem. Hermofa Mandarse mía» 
para los heroicos pechos 
los pefares fueron hechos, 
mueitrefe tu valentía. 

^and. Ay mi Senlira! ay amiga! 
para futrir un dolor, 
ya puede hailarfe valor 
i cuita de la fatiga $ 
pero ei que muchos padece, 
es forzofo que vencido 
dé fu valor á partido. 

§ gm . Laílima tu mal merece j 
no corta parte me toca, 
pues fi tu en un breve inflante 
pierdes padre , hermano , amante» 
puede decirte nu boca, 
que yo que pierdo también 
i quien me ha amado , y querido, 
tanto como tu ha perdido, 
pues ano que quiere bien, 
fin fer ni padre , m hermano, 
vale mas que fi lo fuera. 

Maná. Semira , de que manera . 

(mayores congojas gano) 
murió Artaxerxes también. 

Setn. No te afufles , que no ha muerto, 
folo que lo pierdo es cierto, 
porque juzgo , y juzgo .en, 
que fiendo Rey foberano _ 
fu hermano, me ha de olvidar. 
Mand. No llegues^ efo a pen.ar 
del afido de mi hermano: 
«pluguiera al Cielo tan fano 


conmigo el tuyo lo fuera 


Sem. Que lo ferá confiera. _ 
Mand. Ni lo creo , ni imagino, 
pues fe acaba de auisntax 
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por un corto pundonor, 5 

fin que ie páre mi amor, 
ni el darme tan gran pefar. 

Luc. Ve aqui el duelo que hacet* 
las Damas : fi nos juntamos, 
exteriormente lloramos, 
fingimos grandes extremos i 
y entre uno , y ©tro gemid#, 
damos una pincelada 
a lo que mas nos agrada, 
que es el galán , ó el querido, 
$sm. Mi hermano Arbaces , feñon, 
ra a no eñar defairado, 
de la Corte fe ha aufentado, 
no creo que pafe una hora 
fin que vuelva á tu hermofuta 
rendido , leal , y amante. 

Mand, Dudo con caufa bailante» 
no fuera creerlo cordura. I 
Sem. No te puedo refponder 
en abono de fu fé, 
porque me impide ver > que 
el Rey ya nos llego á ver. 
Mand, De fu dolor combatido, 
que aqui vá llegando es llano. 
Sera. Con el mi padre Arlaba»® 
viene á templar fu gemido. 

Salen fohs Artaxerxes » y ¿ rta . 
Arlax. No hay eenfuelo para 
quando á tiempo no he 
de haver á Darío librado. 
Cielos, que infeliz nacii 
Pero Mandarle? Semira? 
para templar mi dolor 
fin duda os junto el amor, 
que a labrar mi alivio afptr*j 
Mand. Mal puede darte conf ue * 
quien padece pena igual- \ 

Sem. Ni quien tiene el mifin© 
podrá ten piar tu defvelo. ^ 
ArXub. Sufpende , Rey , y f en ° r * 
efe cruel fentimienro, 
pues fue debido efcarmisuto 


el c ai'tigo de un traidor. 


Sal e Cení- Una grande novedad 

me trae. Tenor, a tus pus, 

pido , que el perdón »c 
de que con una verdau 
venga á aumentar tu do.or. 

Darío á quien Te ha fufado» 
ha muerto de defdichauo, 
pero inocente , Tenor : 
pues Te acaba de encontrar 
en el Jardín encubierto 
al vil , que fin duda ha muerto 
al Rey i el Tufto , el lugar. 

Tu turbación , Tu Temblante, 
fu infame acero teñido 
en Tangre» Teñas han fido, 
que prueban Tu error bañante. 
tjírtax. Caiga el Cielo fobre mi, 
al ver que precipitado 
la vida á Daiío he quitado: 
bien , Artabano , temí. ^ 
r J rtab . Si yo, gran Tenor , si , quando::: 
Arta*. No me prevengas diTculpa, 
zelo tuyo fué, no culpa, 
i Artab. De dudas eftoy temblando, ep. 
Maná. Cada infante vá en aumento 
el motivo del doler. 

, Sem. Cada hora Te hace mayor 
, la cauTa del femimiento. 

^ Artax. Quien , di, Cambices, ha fiuo 
| el cruel traidor homicida? 

no lo calles , por tu vida, 

^ Camb. Su nombre yo no he Tábido, 
rris Soldados le prendieron: 
las noticias que te he dade, 
a mi me las dio un Soldado 
de los que le detuvieron. 

Artax. Manda que le traigan luego 
a mi preTencia. Artabano, 

Hace Anabano cemo que fe retira . 
el retirarle es en vano. 

El dolor me tiene ciego. Vafe Cambi. 
’4 r:ab. Con jufta caula me aflijo, ap. 
v mi deTgracia prevei go, 
quando por íeguro tengo. 
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U aue el aue hallaron es mi h:p, 

¿rtax. A donde en tal confíelo 
* tu hijo Arbaces efiá ? ^ 
que fu lealtad me dara^ 
algún alivio , ó confíelo. 

Artab. No fabes, que aeiterrado 
hoy de ia Corte ha fahdo, 
porque a pedir Te ha atrevido 
la Infanta ? Artax . Tu cuidado 


ditponga que vuelva luego, 
de mi cariño en fe 


que 


á Manda ne le daré, ^ 
pues de fu amor efi a ciego. 
ja and. A quien, hermano, y feñor, 
he de dar la man* yo? 

Artax. No lo has efcuchado? Man. No. 
Artax. A Arbaces. 

Maná. Hay bien mayor? #?- 

Sale Cambices , y Soldados , 
traen pre/o d Arbaces . 

Camb. Entrad conmigo , Soldados . 
Arbaces ha fico el reo, 
que la vida quitó al Rey. 

Artab. Viva eftatua foy de yelo! ap, 
Artax. Mi amigo ? grande eílrañeza j 
Sem. Mi Hermano ? fiero tormento 1 
Maná. Mi amante? fiero dolor! 
Artab. Mi hijo ? cruel defeonfuelo ! 


Pero á pefar de mi fufe, 
profiga con mas esfuerzo 
la comenzada cautela, 
fiendo yo aquí el primero 
que le culpe , que defpues 
havrá de librarle medio. 

Artax. Cafo tan poco efperad© 
me ha dexado fin aliento. 

Vii Arbaces , de efte modo 
en mi prefencia te veo? 
Quando te bufeaba amigo, 
para hallar en ti un confíelo, 
te encuentro tirano o igen 
de las penas, oue padezco? 
Quando fino di ponía 
haceite mi propio deudo, 

B 


ap. 


par- 
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partiendo de ella manera 
contigo Corona , y Cetro, 
te encuentro aleve homicida ? 


Puáifte , ingrato , en efe do, 
tal monftruo de ingratitud 
alimentar en tu pecho? 

Habla , Arbaces , no enmudezcas, 
aunque íi bien coníiáero 
ai ver aquí cotejar 
la diílancia que contemplo 
entre tu pecho , y el mió, 
no fuera eílraño , ni nuevo, 
que de corrido , y confufo 
te faltara el vil aliento. 

Arb. O temeridad de un padre, cp. 
en qué cruel trance me has puefto, 
pues para no defcubrirla, 
es fuerza parecer reo ! 

Aunque en la muerte ¿el Rey 
me culpas , feñor , y dueño, 
que de ella foy inocente 
faben los Diofes fupremos. 

Ai lab. Perdido fin duda íby. ap. 

Artax. Lo mifmo que dudo , creo, sp» 
Si eres inocente , Arbaces, 
hazlo luego manifiefto, 
deshaciendo los indicios 
de tu fuga , ¿ e tu acero, 
que en frefca fangre teñido 
te hallaron los que te han prcfo, 
de lo turbado que miro 
tu Temblante , y en eftño 
alegame tus difculpas, 
pues que miras que te atiendo» 

Arias. En fu filencio coníiñe, flju 


que él , y yo nos libremos. 

Maná. Quieran los Cielos, que confie 
no fer fu yo mal tan fiero. ep. 

Arb. Por no culpar á mi padre, ap. 
perder la vida reíuelvo. 

Artax. Todavía, Arbaces, carias. 

Arb. Yo , Artaxerxes , no reo * 
no encuentro mayor dslcu.pa» _ 

Artax. Y tu faga? Arb. Es cafo cierto, 
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Maná. Y tu filencio ? Arb. Es foríof 
Artax. Y tu turbación? Arb. No pi« t 
en tal lance no tenerla. 

Mar.d. Y en tu mano el vil acero 
cubierto en rojos carmines? 

Arb. Que yo le tenia es cierto. 
Artax. Con todos ellos indicios::: 
Mar.d. Con tan evidentes hechos» 
Artax. No has fijo tu el hornieii 
Mar.d. No fuiíie el agrefor fiero? 
Arb. Que no lo he íído es confía® 
Artax. Mientes , villano , pues veo 
que te aculan , y condenan 
indicios tan manifieílos. 

Arb. No lo dudo , gran feñor, 
pero yo no fui el reo. 

Artax. Qué dices á eflo , Semira? 
Sera. De confufa hablar no pueda 
Artax. Callas también , Artabano? 
Artab. Nada que decirte tengo, 
que el mirar tanta maldad 
me quita el entendimiento : 
no mires que es hijo mió, 
firva fu muerte de exemplo. 

Hablar afi me conviene, ^ 

para quitar el recelo, 
mayormente querido Arbaces 
guarda prudente filencio. 

Artax. £¡i fin , Arbaces aleve, 
de delito tan horrendo 
no me dás otro defcargo? 

Arb. Uno foio darte puedo 
en abono de mi fé, 

Artax. Dile , pues , que ya re atien& 
Arb. Que fiempre he fijo leal t 
que en defenfa de eñe Imperio 
he vertido mucha fargre 
en los marciales encuentros í 
que la vida de tu padre 
fiempre libré con denuedo, 
á coila de mil heridas, 
en las guerras con los Griegos l 
y finalmente , fiñor, 
coa no menor ardimiento 

rtí 
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ÍU vida también guarde • " maS ‘ 


tu Vioa o r 

en mil peligros diverfos, 

Tacándote de entre p „ 

y^uien^guídó las das vidas 

tan a coila de fu esfuerzo, 
no parece que es creíble 
lo haya hecho, previniendo 
quitarlas defpues aleve, # 
cruel, infame, y fengriento. 

Artax. Arbaces , fin que te niegue 
Ja fuerza de tu argumento, 
contra evidentes indicios, 
que te conftituyen reo, 
no bailan para abfolverte : 
con todo te daré tiempo 
para que hagas tu defenfa; 
y afi mientras que refuelvo, 
Soldados , guardad a Arbaces. 
Venme , Artabano , figuiendo. 
Artab. Obedezco , gran feñor j 
pero tu piedad no apruebo 
en fufpender el caftigo 
de crimen tan manifieílo. 

Artax. Tu le pides, Artabano? 
Artab. Ye le pido , yo le quiero j 
para facar de mi tronco 
tan encancerado miembro. 

Con todo lo que finjo, ^ op 

lloro , gimo , dudo , y tiemblo. 
Artax. Yo refolveré , Artabano} 
dame un pequeño momento 
para poder lerenar 
mi afligido entendimiento, 
que a fuerza de tantas penas 
efiá torpe , ó caíi ciego. 

Como Rey , y como hijo 
caíligar á A: bates debo : 
como amante de Semira 
hallarle leal apetezco, 
pues fi a fu hermano le mato, 
el logro de mi amor pierdo. 
Entre tantas ccnfuG&aes, 
alumbradme , lames Cielos, 


flp. 


Arb. A quien fucedio jamas, 
piadofos Diofes fupremos, 
para libertar a un padre, 
verfe en confino tan fiero ? 

Qué puedo hacer , (ay de mi. , 
quando miro , quando advierto, 
que á quien he debido el se,, 
doy la muerte, fi confiefo? 

Aqui fe quedó Mandane, 

también á Semira veo : 

ni me miran , ni me efcuchan : 

4 qué eílado tan funefto 

llegafte, mifero Arbaces 1 

quando halla tus mifmos oeudos 
tienen vergüenza de hablarte 
al mirarte como reo. 

Amada Semira, hermana, 
tan poto , di , te merezco, 
que mirándome en tal lance 
no te debo ni un confuelo? 

Sem. No con efe nombre, Arbacesj 
me llames ofado , y necio, 
que mientras eítés culpado, 
no hay para ti parentefco, 
antes para no mirarte, 
iré de tu villa huyendo. 

Vente , Lucinda (ay de mi í ) 

Luc. No me huele bien el cuento. Vanfe. 
Arb. Qué no me acabe mi pena 1 ap. 
hablar a Cambices quiero. 

Cambices , nueílra amiílad 
antigua hoy me dá aliento 
á pedirte me focorras, 
con el Rey intercediendo, 
feguro de que fin culpa, 
y fin delito padezco. 

Ca mb. Yo de un vil traidor amigo 
ni lo fui , ni puedo ferio. 

Arb. Viven los Cielos , que mientes, 
y que á fer leal te puedo 
enfe&ar. Carnb. Sin duda alguna, 
Arbaces, perdifte el fefo: 
no lo eílraño , que no es mucho, 
B 2 
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quando tal crimen has hecho: 

por efo fin refponderce 

como á demente te dexo. V afe. 

Arb. Que tales injurias fufra, ap. 
fia que ie quice el aliento ! 
pero ay de mi! que es forzóle, 
ll a mí padre librar quiero. 

Todos me han ido dexando> 
á Mandane Tola veo, 
que entre enojada , y confuía 
me eirá mirando : yo llego 
s Oblarla , por ver fi iogr® 
faca ría del error ciego 
en que también e fiará, 

¿s que al Rey fu padre he muerto. 
Invista heroica Princefa-,- 
hermofo adorado- du. ño, 
q liando todos me abandonan^, 
folo me queda el confíelo 
de tus piedades, Mandane,. 
oyente un breve, momento. 

'Mana. Yo. he de sfcuckar á un traidor 
fia que le quite el aliento? 

Arb. Detente, mi bien, atiende. 

Mar,d. Suelta , digo : atrevimiento 
tienes de llamarme afi, 
quando deípues del deíprecio 
de dexarme , al Rey mi padre 
aió muerte tu cruel acero, 
so quedando fofamente 
la traición tuya en hacerlo, 
fino que también por ella 
remiró { lance fuñe fio ! ) 
que diefen muerte á mi hermano? 
y no chitante todo aquesto, 
te atreves-, vuelve á decir, 
á llamarme á mí tu dueño-? 

Tu con la mano tenida 
en los jazmines fang-ienícs, 
que- en mi padre delato 
tu infame villano acero, 
oías á mi detenerme ? 

Arb. Todo , Mandane , es incierto: 
cree , trae de ambos, delitos 
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eftá inocente mi pecho. 

Mand. Pues fiando afi, di, quien, [ 
de ella alevosía dueño? 

Arb- Efo no puedo decirte, 
que yo no lo fui es cierto. 
Mand. Efe fiíencio te acufa. 

Arb. Te engañas, Mandane, en ei 
Mand. Que yo no me engaño es fij : 
bien me acuerda, bien me acuerc 
de! modo indigno arrogante, 
coa que Síahlaba tu defpecho 
de mi padre en mi pretenda, 
por aquel leve deftierro. 

Arb. De ia traición á la quexa 
hay, Mandane, mucho trecho? 
mira que ellas engañada. 

Mand. Que lo e fiaba , Arbaces , creo, 
quando te creí , y te amaba. 
Arb. Y ahora , mi bien i 
Mand. Te aborrezco. 

Arb. Te mudaíle ? Mand. En enemiga 
Arb. Qué intentas? 

Mand. Tu muerte iníenco. 

Arb. Y tu amor? Mand. Trocó fe en ira 
Arb. Tu afeito? Mand. Trocóle en ceúq 
en rabia , y defdén ; y afi 
no proíigas , porque temo 
( que olvidada de quien foy, 
quando tan traidor te veo ) 
vengar con mis propias manos- 
tu yerro torpe , y fangriento. 

El paco tiempo que dure 
tu vida , para mi eterno 
figlo feiá de dolor, 
por cuya cania pretendo 
íohenar con nu hermano, 
que dé a un Verdugo tu cae lio- i 
y aun no llegará ella pena 
-a íatistacer tu exceío, 
ni ai enojo con que ya, 

Arbaces , ya te aborrezco. 

Vais con las Damas, 

Arb. Eiegaron ya mis defáichas 
2 toda qusuta ptuaieran. 
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pues tne quitan en un dia 
honor, amigos, y deudos, 


fin refervar á mi amor 
del trágico fin funefto. 

En aué barbara tragedia, 
o cruel , padre , me has puerto! 
Deidades , tened piedad, 
pues en ninguno ia encuentro; 
y fi vueftra ira previene 
dar caftigo á mis exceíos, 
quitadme la honra , y la vida, 
y todo quanto poleo ; 
pero dexadrne el amor 
de mi idolatrado dueño. 

Salí At tabana , y Soldados. 

Artab. Arbaces, el Rey me manda, 
que te encierre > y tenga preío 
en la prifion de Palacio, 
hafta que con fu Confe;o 
decida la juila pena 
que ha de darte. Ten aliento, 
que yo te libe- tare, al oido. 

(i profigues tu hlencio. 

Arb. Cumpiafe la orden del Rey, 
que ya la muerte apetezco, 
para que cefen con ella 
tus peligró os intentes ; 
y pues muero por librarte, 
fiivate a ti de efearmiento, 
paTa enmendar los errores, 
que en efte lance me han puerto. 

Artab. Sufpende la voz , viliano. 
Soldados , luego al momento 
condecid a la prisión 
á A ba.es A b. Sean los Cielos ap. 
te 1 . figos dei trille erta-io 
en qae un paternal afeito 
me ha puerto. 

Sciíi. Venid , pues. Arb. Vamos. 

Soid. Qyé laítimufo fucefo 1 

Artab. iJ mudará ce dictamen, 
v fi porfiare necio 

» • • • t / 

en no leguir mis mear, 
feré fu verdugo ñero. 


JORNADA segunda. 

Mutación de la cafa de ArtcbanO , 
y ¡ale Alarve. 

Alarv. Bien decía mi cállete, 
que es necedad , fe crean 
promefas de enamorados: 
todos á la menor quexa? 
que tienen con la que adoran, 
dicen luego , no he de verla ; 
proponen marcharfe á Francia, 
á Alemania , ó á Inglaterra ; 
pero todo fe reduce 
á palabras , fin que quiera» 
apartarfe del reclamo 
de eftas Evas hechiceras. 

Anoche me dixo mi amor 
Alarve , con diligencia 
prevenme un par de cavallos^ 
que primero que amanezca 
hemos de eítár de ia Corte* 
a lo menos veinte leguas. 

Defpues de darme dia orden; 
fe fue á ver á fu Pxincefa, 
y olvidado del viage, 
fe eftuvo la noche entera 
haciéndome mientras tanto, 
o alcahuete , o centinela. 

Con el Alva-íé voivió- 
á fu Palacio fu Alteza, 
mi amo pidió los cavallas 
con gran bulla, y grande priefe* 
peto mientras fui por ellos, 
ti tamoien tomo iuieta : 
por eío yo en vifta de silo, 
con nmchifiaia paciencia 
voy á efperarie ea fu cafa, 
donde es fuerza que parezca. 

Ss ' ¿ Luc. Alarve ,. donde has eftado 1 
cierto gallas liada flema : 

~bes que nueítro amo A: bares 
ella en gruios , y cadenas, 
porque dicen que a ] ü £y Xerxes 
ha muerto «ita Boche mefina. 
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y que fegim el runrun, 
primero que hoy anochezca 
fin duda le empalarán ? 

Alarv. Hablas, Lucinda, de veras? 

Lite. Plegue á Baco , íi te miento* 
que tu el empalado feas. 

Alarv. Primero dos mil azotes 
en tus efpaldas íé tiendan. 

Luc. En las tuyas, infolente. 

Alarv. Lucinda mia , no creas 
que tanto mal te defeo: 
ya fabes , que por mi cuenta 
corren aquefos ojuelos, 
que el alma me zarandean ; 
y pues que ionios criados* 
a quienes dá poca pena, 
que el diablo lleve á fus amos, 
mientras al nueftro fentenciaa 
a. muerte , fi fale cierto 
el delito que me cuentas, 
tratemos de nueftro amor. 

Luc. No hay pizca en ti de vergüenza : 
en un cafo íémejante 
facas efo de la lengua? 

Alarv. Vaya , no te efcandalicés. 

Luc. Ser Alarve manifieftas 

en los hechos , y en el nombre. 

Alarv. Lucinda, quando afi fea, 
afeguro mucho mas 
tu lina correfpordencia, 
que fier.do Alarve , es ferzoíb 
que me eftímes , y me quieras i 
pues fierrpre guftais las Damas 
de ieme jantes prefeas. 

Luc. Yo te facaré emhuftere, 
no haciendo ya ¿e t: cuenta. 

Alarv. Apuefio que no !o cumples, 
para no hacer o ia buena. 

Luc. Tu lo verás. Alarv- No ío creo. 

Luc. Quédate con tu limpieza, 
que yo me voy con Stmira, 
que no es razón , que en tal pena 
la dtxe fola. Alarv. Pues yo 
me iré a mirar ü euá hecha 


de Artaxerxes . . ^ 

la cama para dormir, 
que después tiempo me queda 
para faber íi a mi amo 
le ahorcan , o le degüellan. 

Luc. En todo te mueftras torpe. 
Alarv. Y tu en todo zalamera. 

Luc. Efto no es razan, Alarve? 
Alarv. No niego que no Jo fea i 
pero qué criada executa. 
lo que en la razón debiera? 

Luc. No lo hago yo en efte cafo? 
Alarv. Aquefo > Lucinda , fuera 
á no faber que tu vas 
mas curiofa , que no atenta* 
á faber en que han parado 
las novedades que cuentas. 

Luc. Mejor es no refponderte.* 
quédate para badea. V a f e ’^ 

Alarv. No le ha guftado a la niñá 
la verdad en mi conciencia. V afe. 
Mutación de Gavinete en cafa de Jfi. 

tabarro , y fale efte con Cambicth 
Artab. Para decirte, Cambiees, 
los arcanos d« mi pecho, 
te he traído recatado 
á efte interior apoíénto. 

Camb. De tu voz eftoy pendíesféj 
pues folo á fervirte atiendo. 

Artab. Cambiees , tuya fera 
Sentirá , como mi intento 
figas. Cümb. Difpon quanto quiet») 
ArtabiKO , que mi pecho 
eftá difpuefto por ti 
á emprender qualquiera rieígo. 
Artab. £1 cargo de General ^ ■ 
de las Armas de efte Imperio, 
y teda la fuerte tuya::: 

Camb. Sé que a ti folo ta debo, 
y aunque nada te debiera 
fino eí he ¡mofo portento,^ 
que hoy en Semira me ofreces, 
baftára para que ciego 
expu fiera honor , y vida, 
para confeguir fu cielo. 


Ho foló yo he de fervirte, 
fina también á mi exempio 
mucha parte de la Tropa, 
Artabano , hará lo mefmo $ 
y pues juzgo fe encaminan 
las prevenciones , que advierto* 
a dar libertad á Arbaces, 
ya podemos emprenderlo 
con el medio que eligieres, 
ya fea fuave , o violento. 

Artcb. Y fi el que yo propufiers 
fuefe cruel , y fangriento i 
Carr,b. No podrás hallar alguno, 
que á mi valor Je dé miedo, 
'Artab. Y fi fuefe deteftnble, 
traidor , alevofo , y fiero ? 
Camb. Aunque fea como dices, 
feguirte en él te prometo, 
que no es a, baja Semir3, 
para darfe á menor precio. 
Artab. Pues tan de la parte mía 
te han hallado mis defeos, 
efcucha de un pecho airado 
los recónditos feeretos. 

La muerte que anoche fue 
trille efcandalo funefto 
del Palacio , y de ia Corte, 
(que vido muflió , y fangriento 
en la mifma cama Regia 
al Rey de efte üuftre Imperio ) 
obra fué , noble Cambices, 
de mi brazo , y ce mi acero. 

El motivo de que Arbaces 
eílé tenido por reo 
de elre delito , que efcuchas, 
fue porque prudente , y cuerdo, 
luego que lo executé, 
hice trueque de rr.i acero 
con el fuyo 5 y afl ■> Cambices, 
hollándole en él (cubier-o 
de frefca fungrs } las Guardias, 
le cercaron , y prendieron. 
Antes que erro íucedtera, 
fagaz á Palacio vuelvo, 
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a tiempo que maníñeíta 
en todo el diftrito regio 


la muerte de Xerxes , ya _ 
todo era efcandalo , y miedo, 
Difimulé cautelofo, 
y a Artaxerxes acudiendo, 
confeguí aíluto, y falaz, ^ 
que mal informado , y ciego, 
creyefe que era fu hermano 
el autor de tanto excefo, 
y. que mandafe matarle, 
fin que le otorgafe tiempo, 
para que de efta irr.poílura 
acudiefe al duro rtefgo 5 
y aunque defpues conoció 
el atentado funefto, 
á que tirano le irsduxe 
con mis aílutos confejos, 
lo que fué traición en mi, 
lo atribuló á juño zelo : 
por efo fin c^íligarme 
me abre tíJ3s y y io3s iu t) w dio. 
El fin a que fe encaminan 
ellos arrogantes hechos, 
es á coronar á Arbaces 
por ieñor de aqueíle Imperio* 
Por efta caüfa , Cambices, 
á cofia de tantos riefgos, 
he procurado extinguir 
á todos fus herederos ; 
folo me falta Artaxerxes, 
y ya prevengo los medios 
feguros de confeguirio, 
que yo te dire 2 fu tiempo : 
pero antes es importante, 
que á mi hijo Arbaces libremos 
con el medio de la fu»! 

C>^3 

pues ya Artaxerxes fevero, 
para caftigar fu culpa 
junta de Perfia el Confejo. 

Para lograrlo , Cambices, 
muchos de mi parte tenca 
>’ eftandolo tu también, 45 * 
irada dude , ai recelo 5 
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y V5 que fino, y leal 
para tan graves empeños 
me ofreces hoy tu íocorro, 
con gran maña , y con filencio, 
pues eres fu General, 
importa que al vando nueftro 
atraigas á la Milicia : 
que fi logro por tu medio 
la Corona para Arbaces, 
la mitad de ella te ofrezco. 

Camb. Que en todo te he de fervir 
una , y mil veces protefto. 

A rtab. Pues para que experimentes 
de mi oferta el cumplimiento, 
Semira ? 

Salen Semira , y Lucinda . 

Sem. Señor, qué mandas? 

Cam. Hoy logro el bien que apetezcoujps. 

Artab. Por efpofa de Cambices 
te ha deftinado mi afeólo. 

Sem. Qué es lo que dices, feñori 

Artab, Que afi lo tengo diípuefto. 

Lúe, El es de golpe, y porrazo. 

Sem . Mi muerte verá primero j ap> 
pero finja por ahora, 
para peníar el remedio. 

No me parece , feáor, 
que el tratar de cafamiento 
es julio , tílando mi hermano 
metido en tan grande rieígo. 

Artab. Suíperde el labio - Senara, 
pues no te toca efe empeño : 
cuida tu de obedecerme, 
que de tu hermano los rxefgos 
yo fi- b é iruy bien cuidar. 

Sem. Padre - y feñor, yo no puedo 
por ahora obedecerte, 
porque Ja pena qae tengo, 
hafta que Ubre le vea, 
no me da treguas ^ • ni tiempo, 
para que::: Artab. Calla, atrevidaj 
íiendo mío eíte precepto , 
afi refpen^esS (qué enojo-) 

. vive el Cielo , que tai acero:;: 
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Sem. Ay de mi ! Camb. Detente , eFpes¿ 
mas reportado , y mas cuerdo, 
que Semira cumplirá 
tus ordenes. Luc. Elle viejo cp. 
eílá dado á los demonios, 
por tener un par de nietos. 

Artab. Semira , entre la obediencia, 
o tu muerte, no doy medios 
y afi luego te refuelve, 
que folo mientras yo vuelvo 
de Palacio tienes plazo 
para penfarlo. Sem. Yo muero. 
Artab. Tu efpofa ferá , Cambices, 
no temas, pues yo lo ofrezco: 
ligúeme ahora , y defpyies 
febre efte cafo hablarémos. Va[e y 
Sem. Aunque mil muertes me dieras, 
no facarás de mi pecho 
á Artaxerxes, que del alma 
es el adorado dueño. 

Camb. Yo fiento , bella Semira, 
fer la caula de tu ceño j 
pero efpero que algún día 
mi amor , y mi rendimiento 
podrán vencer el defdéo 
de efos hermofos luceros. 

Sem. Tarde ferá efo , Cambices 3 
pera fi me acoras ciego, 
como me informan tus labios, 
un favor pedirte quiero. , 

Camb. Qué no hará quien te idolatra» 
Sem. Quedar defabada temo. 

Camb. La expeiiencia te dirá 
quar-to de efciavo me precio- 
Sem. Pues fi es verdad que me quier* s * 
lo que yo de ti pretendo 
es, que difposgas de fuerte 
cCn mi padre , que deshecho 
íé quede aquefte contrato : 
de efta manera tu afeólo 
me libra fi ; l de fu enojo, 
advii tiendo , que primero 
que yo á ti te ¿é la maco, 
píenlo morir á fu acero. 

Camb» 
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Canl. Quien a un amante jamás; 
ingrato alevofo dueño, 
para probar fa conílancia 
ha encargado igual precepto^ 

Sem. Quien quifo experimentas 
fi fu amor es verdadero. 

Camb. En otra cofa pudieras, 
tirana , pero no en efto. 

Sem. Para quien ama de veras, 
elle es el toque mas cierto, 
anteponer a fu amor 
( á pefar de fu defeo ) 
el güilo de la que adoras 
todos los demás .extremos 
de finezas , de cariños, 
quando no agradan con elloSj 
no fon amor de la Dama, 
fon amores de fi mefmos. 

Camb. No puedo negar , Semira, 
la fuerza de tu argumentos 
pero de tanta virtud 
encuentro incapaz mi pecho, 

Sem. También el mío lo eílá 
de amarte > y afi ten por cierto, 
que aunque el rigor de mi padre 
difponga , que á eíle himeneo 
violentamente coníienta, 
nunca hallarás fino ceño : 
en vez de dulce cadena 
la que á ti me una , funeft® 
lazo ferá ; finalmente, 
yo , Camb ices , te prometo, 
que aunque configas mi mano, 
nunca lograrás mi afe&o. 

Camb. Aun de efe modo, Semíra, 
verte mi efpofa defeo ; 
que no foy de les amantes 
tan prolijos , o tan necios, 
que pretenden fujetar 
halla el libre pe nfa miento. 
Pofeate yo , Semira, 
y mas que allá en tus adentros 
me quieras , o me aborrezcas 
que de aquello yo te ofieze© 
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no quexarme. Sem. Por viilaaq, 

6 por bárbaro te dexo. 

Sígueme, Lucinda, vafe. Luc . oepa 

ufted , feñor Ca vallero, 

que fi quiere de efe modo 

celebrar fu cafamíento, 

no fe ha de quexar defpues, 

fi por cima del fombrero 

le afomáre alguna cofa 

propia para hacer tinteros. Vafe. 

Camb. La perfuafion de Artabano, 
la conílancia de mi afeito 
la vencerán algún dia, 
aunque tan fiera la veo s 
feguiréla halla que vuelva 
Artabano, á quien efpero. Vafe. 

Mutación de Salón Real , y falen Ar- 
taxerxes , Artabano , y Soldados 

'Artab. Efto , feñor , íblíeito. 

Artax. Ella bien. Soldados , luego 
aquí fe conduzca á Arbaces 
del encierro en que le tengo. 

Vanfe algunos Soldados. 

Ya ves cumplida, Artabano^ 
tu folicitud , y ruego : 
que inocente falga Arbaces 
de elle examen apetezco. 

Artab. No quería que creyeíés, 
que el natural tierno afe<fto 
de padre es el que me mueve 
á la demanda, que he hecho* 
ni tampoco á la efperanza, 
que de fu inocencia tengo ; 
fu deliro , gran feñor, 
es muy claro , y mamfiefto, 
y sé que debe morir 
para el común efcarmiento : 
lo que motiva mi inllancia 
para examinarlo , y verlo 
es la feguridad tuya ; 
pues aun, íeñor, no fabemos, 
m el motivo dei deiiro, 
m los cómplices fangrientos, 

* P or ei ° aa:e » que muera, 

c 
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cautelofo , aflato , y cuerdo, 
quiero para afegurarte, 
defcubrir ellos fecretos- 
Artax. Tu heroico valor embidiOj 
oue fuperior a! atesto 
natural , configue hacerte 
de la lealtad vivo exerupto» ... 

Yo íblo ? fin mas mótiyó, 
quer un ainiftofc ..ref^etOs 
al creerle, delínqueme, 
mil penas, eíloy futriendo 
y tu, íiendo padre luyo, 
eftás confiérate , y fererio. . . 

Artab o. No.- creas , Tenor , que y0> 
no fufro-,. lloro ,. y padezco, 
luchando con el amor, 
que ..como-, .padre, k ..debo V. 
pero mi lealtad fugera, 
á etk riatural afeitó* 
pues prtmerp que a. fer padres: . ^ 
í ler ‘tu vafa'ilo atiendo, - 
Habiéndole afi } afeguro 

mucho mejor mis intentos, - 

Artax Tu lealtad 3 y tu virtud,, 
Artabano y fon empeños, ■ ^ 

que á Favor de Arbaces hatnam 
con el disfraz dei Hiendo»- 
Mas que no ingrato feria 
á tus- excelentes Hachos,, 
fi caítigafe en. Arbaces; ? 
lo mucho que yo te deoo«. 

Nadie, nos oyga , Artabano, 
entre los dos procuremos 
un efugio*, ó un arbitrio,. 


con que fu vida falvemos. 
Artab . Lo que puedo hacer por n«; 
á nadie deberlo quiero. 

Cómo puede fer , leñar, 
cuando comparece reo, 
v no alega mas efeufas, __ ? 
que las de un trille uiencio »■ 
Aria*. Ya lo conozco, Artabano, 
pero con todo contemplo, 
que puede fer inocente 
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de delito tan horrendo. 

Para hacer ellos dilcurfos 
los fundamentos que tengo - 
fon fus lealtades antiguas, 
los férvidos que me ha hecho £ í 
y finalmente , Artabano, 

£ creer no me rduelvo, 
que haya- mudado en un punto* 
naturaleza , y afeólos.^ *'] 

Quién Yabe T TI infeliz 

tiene para cite firencio 
alguna caufa , o motiyo, ^ 
que no forros no fa bemos 1 
Por efo con ¿J a Tolas • ' 

el que te quedes pretenso, ' 
por fi acafo como a padre, 
te reveis elle, miilerio t 
que á mi, tomo a -fu Juez, 
puede que no quiera hacerlo»-; 9 
Habíale con libertad, 
bafea un camino , un rodeó, 
con fius parezca inocente, \ 
que aunque me engañes , te advierto* 
qué como- fe libre Afbaces, 
te^perdbno , y me contenten. 
Vofotros' cumplid , Soldados, ' 
de Artabano los preceptos. 

Vafe con algunos Soldados*. 

Artab. Ya mis intentos llegaron, 
cali ai f..fpirado puerto*, 
pues ¿e la Guardia traído, 
llega Arbaces a- buen; tiempo- 
Sato. Arbaces: con Guardias - 
Arbaces , á mi te acerca. 

Salid de aquello apofento,, 
Soldados , y no volváis, 
fin que os avife primero;- f 

Sol. Lo que nos mar das cumpiimqsT 
Arb. Qué puede f r > fianEos Cielos, ap- 
io que mí padre pretende í ^ 
Artab. Ya , hijo mío- , en efecto 
he confeguido ia Idea- 
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de librarte de elle neigo z 

coa efta mira a Artaxetxes 


le 
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le d'ixé , qüe cor. fecrew 

tenia que hablar contigo# _ ^ 
t ¿\ tne lo ha otorgado necio* 
v afi , Arbaces, hijo mío, 
ño perdamos mas el tiempo : 
un fubterraneo camino, 
que nadie, fabe tenemos# 

Le defde aquefte Palacio 
ros conduzca á cierto puerto, 
donde folo con moftrarte 
á los Soldados, y al Pueblo, 
que eftá de la parte Hueítra,, 
no folo confeguircmos ^ 

el libertar nueftras vidas 
del amenazado riefgo, 
fino también la Corona 
de efte dilatado Imperio. 

Jiro. Tan elado me ha dexado, 
aleve padre , tu acento, 
que a precio de no efcucharle, 
diera al cuchillo mi cuello. 
Una fuga me propones? 
también me ofreces un Reynol 
La primera indicaría 
el delito, que no tengo: 

( aunque fufro la calumnia, 
por evitarte del riefgo ) 
el admitir la Corona 
per tan alevofo medio, 
me quitara la inocencia, 
prenda en mi de mas precios 
y afi no pienfes jamás, 

que he de dár coníentimiento 

á* tus propueftas , pues folo 
por no elcuchanas , pretendo 
volverme á mi calabozo, 
a donde fepa , íi muero, 
que es por encubrir tu culpa, 
v no per delito nuevo. 

Y mira que no predigas 
(otra vez á decir vuelvo) 
eíbs intentos traidores, 
fi no quieres que refueito 
fe ios decláre a Anaxerxes, 
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aunque cometa el. derecho - 

de hacer que pierdas la vida, 

aue te guarda mi filencio. 

Artah. Dtme , aleve , que aprovechan 

efos honrados extremos^ 

en favor de tu inocencia, ^ 
quando en la opimo» del Puebló, 
per mas que efeufarte quieras, 
eftás tenido por reo? 

Arb. De mucho , padre , me Iirven, 
que un noble , un heroico pecho 
es de fi mifmo teatro, 
l donde allá en fus adentros 
Vitupera lo que es malo, 
y celebra lo que es bueno, 
fin hacer el menor cafo 
de los difeurfos del Pueblo. 

Artab. Arbaces , aunque afi fea? 
dime ,. no fiera primero 
procurar guardar la vida, 
que la inocencia ? Arb. Eíé es yerro o 
qué difeurres que es la vida? 

Artab. El mejor don , el mas bueno, 
que entre infinitos- nos da 
la benignidad del Cielo. 

Arb. Es cierto , fi la acompaña 
del honor el noble aliento i 
pero fi él , es la vida 
cofa de tan corto precio,, 
que folo con que fe goce, 
fiempre fe vá deshaciendo; 
y finalmente fe acaba, 
dexando folo por premio 
a lo inmortal de la fama 
el bueno , o el mal empleo, 
que de ella cada uno hizo 
mientras eftuvo viviendo ¡ 
por efo quiero perderla, 
el honor anteponiendo, 
que dura mas que la vida¿ 
pues fe roza con lo eterno. 

Artab. Que tenga para librarte, 
que hacer tantos argumentos i 
La razón de conelufion 
C 2 
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fea, que yo afi lo quiero. 

Ven conmigo. Arb. Efte íera, 
feñor, el lance primero 
en que rehuíe obedecerte. 

Artab. Que fea la fuerza intento 
quien te obligue. Ven, aleve. 

Arb. No me pongas en extremo 
de que cometa un arrojo. 

Artab. Qual es, di, tu penfamiento? 
Tu atrevido me amenazas? 
que puedes hacer 2 Arb. Muy preñe 
lo verás. Soldados , Guardias, 
venid , volvedme al momento 
á mi priílon. Artab. Calla, vil. 

'Arb. Antes hablo por no ferio. 

Salen los Soldados . 

Sold. Qué nos mandas, Artabano? 

Arb. Qie me llevéis á mi encierro^ 

Artab. Afi ferá , pues lo quieres: 
Soldados, llevadle luego. 

Arb. Vamos. Perdonadme , padre, sp. 
íl he motivado tu ceño, 
por querer fino , y leal 
confervar tu honor eterno. 

Vafe con los Soldados, 

Aitab. Qué afi traftorne un rapas 
el logro de mis intentos ? 

Vive el Cielo , pues, no quiere 
vida , libertad , é Imperio, 
que ha dé morir á mis iras 
antes que del iley al ceño. 

Pero ay de mi ! que aunque quiera 

vituperarle , no acierta, 

pues no puede mi pafion 

borrar el conocimiento 

del honor , con que fe porta, 

y es tanto el poder fuprento 

de !a virtud , que aunque fes 

efpejo de mis defeños, 

fin que tenga libertad, 

le eftímo mas , y le quiero. 

SaieCamb. En qué pienfas , Artsbane? 
tan elevado , y fufnenfo, 
quando ya fe efian juntan»® 
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los Grandes en fu Confejq, 
para fentenciar la caufa 
de Arbaces ? Señor , no es tiempo 
ya de difcurfos , es fuerza 
que las obras empecemos. 

Mis parciales prevenidos 
folo efperan el momento 
de dar el golpe fatal, 
en qué, pues, nos detenemos ? 
Vamos prontos, á facar 
á Arbaces del duro encierro. 

Artab. Ay, Cantbices, que mis had® 
fe declaran fiempre opueftost r 
Mi hijo admitir rehuía 
la libertad > y el Imperio, - 
primero quiere morir, 
perderle él , y perdernos 

Camb. Qjéesloque dices, feñor? 

Artab. Que en vano be gaftado el tiempo 
en que intenté convencerle. 

Camb. Pues por fuerza le libremos, 
ya que no quiere de grado » 
que ya pueftos al empeño, ¿ 

fi afi no lo executamos, 
eftá nueftra vida á rielgo. 

Artab. Ay Cambices! mientras tanKE 
que á los Soldados . vencemos, 
que le guardan , Artaxerxes 
podrá prevenirfe cuerdo 
contra nueftra alevosía. 

Carné. Bien reparas : empecemos 
con quitarle á él la vida, 
y de (pues librar podemos 
á Arbaces. Artab. No ves que entones* 
él fe queda con el rieígo? 

Camb. Dividanfe los parciales, 
afeitando al mifmo tiempo, 
tu la priílon , yo el Palacio. 

Artab. Si eío , Cambices , hacemo% 
divididas nueftras fuerzas, 
no nos ferán de provecho. 

Camb. Pues algún partido es jufto, 
Artabano , que abracemos. 

Artab. No temar partido alguno 
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pói mas feguro ló tengo, 
ftafta tanto que mi aftucia 
procure ganar mas tiempo. 

Tu recorre los parciales, 
ue á nueftro vando tenentes, 
andoles avifo á todos 
de que ahora eftcn fuípenfbs. 

Yo cautelofo > y fagáz 
del lado del Rey me vuelv», 
para ver en todo cafo 
el mas conveniente medio. 

C amb. Y fi condenan a Arbaces 
mientras lo eftás difcurriendo ? 

’Artab. La necefidad entonces 
nos infpirará el remedio : 
tu no me pierdas de vifta. 

Camb. De lexos te iré figuiendo. Vafe. 

Mutación de la cafa de Artabanay 
y fale Alarv e . 

Alarv. Ya que he dormido muy bien* 
faber , e inquirir pretendo 
fi le han ahorcado á mi amo*. 

& lo que huviefe de nuevo. 

Pero aquí viene Lucinda 
refregando con un lienzo 
los ojos , para hacer ver, 
que tiene gran fentimiento 
de lo que pafa á mis amos. 

Yo quiero hacer manifiefto 
con una mentira , que ella 
lo finge de cumplimiento, 
y para que lo fepais, 
atendedme , Mofquetero*. 

Sale Lucinda llorando 
Lucinda , tu de tfe modo 
fufpjrando , tu gimiendo? 
qué tienes? Luc. Eftraño mucho, 
que me preguntes , qué tengo v 
no fabes, que ja fe juntan 
los Sátrapas á Couítjo, 
para mandar , que a mi amo 
le cue : gaen por el garguero? 

D exame llorar , Aiarve, 
pues no hay para efto confuí lo ; 


ya no quiero vivir mS?¿ 
fi ha de fer con efte duelo. 

Alarv. Qjerida Lucinda mía, 
fi Tupieras quanto liento, 
que cierta fortuna mia 
me viniefe á tan mal tiemp<5, 

Luc. Q»é fortuna te ha venido ? 
Alarv. Ya fabes , que ha años ente»05> 
que con el fin de cafarnos, 

Lucinda , ambos nos queremos, 
y que lo hemos dilatado 
por faltarnos el dinero : 
pues, amiga, Dios, que cuid» 
de los nobles, y plebeyos, 
di.pufo , que un tío rico, 
que tenia en efte Pueblo, 
fe quede fe muerto ahora 
de un accidente apoplético ; 
por fu heredero total 
me d*xa en fu teftamento, 
y en dinero fola mente 
me quedan treinta mil pelos i 
pero ya veo , Lucinda, 
no es tiempo de hablar en efto, 
porque la pena::: Lúe. Qué pena? 
difpon aprifa , al momento 
nutftra boda , no fuceda 
que te galles el dinero, 
y nos quedemos defpues 
fin una blanca , y folteros» 

Alarv. Y nueftro amo ? 

Luc. Que le cuelguen. 

Alarv. Y tus fufpiros? Luc. Se fíieron> 
Alarv. Por fi es pulla , para ti : 

al fin , quieres nos eafeinos ? 

Luc. Hoy mifmo ha de fer , Alarve. 
Alarv. Pues, Lucinda, rodo es cuenco, 
no hay tal no en mi conciencia, 
no hay un cornado en dinero, 
fino es que íu lo lubriques 
quando los dos nos cafemos; 
folo pretendí faber 
quanto era tu íént: miento, 
y pues que ya lo conozco, 
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faca otra vez el pañuelo. 

Luc. Tu me pagarás doblada 
la burlita , que me has hecho. 

Alarv. No me quitarás en tanto, 
que yo me vaya riendo. 

íuc. A la tercera Tornada 

para el defqaite te efpero. Vanfe. 

Mutación de falon Real , y j alen 5e- 
mira , y Damas. 

Sem. Qu antas penas en un dia 
combaten mi trille pecho! 

A Palacio me conduce 

ahora de mí hermano el riefgo : 

per© Manda ne ? 

Salen Mandane , y Damas . 

Maná, Semira, 

que no me efterves te ruego. 

Sem. A donde vas con tal prifa? 

Maná. Al Real Supremo Confejo. 

Sem. Si á libertar á mi hermano 
fe dirigen tus intentos,. 
yo también , íeñora mia, 
tus huellas iré figuiendo. . . 

Mzr>d. Mi interés es muy diíhnto, 
v muy contrario , defeo, 
pues tu lo pretendes libre, 
quando muerto les ofrezco. 

Sem. Es poíible ( ay íniehz ! ) 
que pronuncie tai acemo 
quien ha confefado ya» 
que tuvo a Arbaces atedo . _ 

Maná. Si, Semira, no lo tflranes, 
pues fin hablar del defprecio, 
con que me ha tratado Arbaces, 
la obligación es primero 
de hija del difunto Rey» 
que ne fu villano ate— o. 

Sem. No imagines , no > ^Mandane, 
orre fea mi" hermano e* reo > 
y en el cafo que lo ^efe, 

(que jamás he de creerlo ) 
echa ia culpa á tu amor, 
que pudo cantar fu exce*°* 

Maná. 1 or efo mifmo > Semira, 
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con fu caítigo pretendo 
defvar.ecer ¡a foipecha, 
que fomenta el vulgo necio. . 
Sem. Princefa invifta ( ay de mi!) 
para caftrgar a un reo 
baila el rigor de la ley, 
no ie acrimine tu ruego. 

Maná. No baila la ley , Semira, 
quando miro, quando advierto,, 
lo que le eílima mi hermano, 
no obftante fu crimen fiero. 
También le ama 3a Orandeza, 
por cuya caufa recelo,, 
que a faltar mi acufacion, 
quede contra ley abíuelto. 

Sem. Mira que á tus pies poftrada, 
los ojos dos fuentes hechos* 
te pido , que no procures 
acriminar fus excefos, 
que ya quiero confefarlos, 
aunque sé que fon inciertos, l 
folo para dar lugar 
a que piadofo tu pecho 
mueílre en perdonar a un 
de tu grandeza lo excelfqí 
Mand. Es en vano tu porfía, 
pedir fu muerte reíuelvo. 

Sem. Pues ya que inútiles fon 
contigo todos mis ruegcfs, 
ve , tirana , á confeguir j 

fu trágico fin funefto : 
ufa todas tus crueídaues, ¡ 

olvida fu amor , fu afeét®, 
fus remezas 5 y fufpiros, 
fus cariñofos extremos, 
fus palabras amoroías, 
aquel mirar alhagueno, 
con que rindió tu hermoíura» 
con que le hictile tu dueño» 
sé mas fiera . que las .fieras, 
pues ya las vas excediendo, 
felicitando el cuchillo 
psra quien te adera tierno. _ ; 

Mand. Calla , enmudece , 
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fio con tan efiraño medio 
e! fuego , que yo procuro 
extinguir > vuelvas^ inceneio : 
dexame creer liquiera, 
que el honor que yo mantengo; 
podrá triunfar eñe rato 
de efe alhago íifongero. Vafe- 
Sem. Entre tan grandes pefares ; 
no fe á qmí deba primero 
acudir : Mandane , Arbaces, 

Cambices , mi padre mefmo, 
y Artaxerxes , contra nu 
Ce conjuraron , y unieron; 
cada uno para afligirme 
aiepe Iug3r en mi pecho : 
fi al uno oponerme trato, 
vencida del otro quedo : 
en medio de tantas penas, 
dArae paciencia los Cieios >• 
v pues lo que mas impoi -X 
es acudir al Con Te jo, 
que ha de juzgar a mi hermano,, 
vaya á ver fi con mis ruegos 
puedo" vencer en Mandane 
la opoficion , que proveo. Vajee- 
Mutación de jalan Reai para el Con- 
fejo con Trono d un lado y y al otro 
ojíenlos para los Grandes , y una me- 
fa , y taburete al lado derecho del 
Trono con recado de eferibir , y al 
fon de caxas , y clarines ¡alen Arta- 
xerxes •> quatra Grandes del Reyno > 
Cambias , y Soldados de acora ~ 
pagamientos 

Mufica. Artaxerxes ¡nvi3:o r 
gran NIo nares ce Perita, 
viva 5 reyne , y triunfe 
en una , y otra esfera t 
Aplaúdale el Orbe 
en dulces cadencias, 
diciendo confiante* 
cue viva , que rejr.», 
cue triunfe , y que venza, 

Arlax. Nobles , y leales vc.a-os. 


cuya valerofa diefira, 
cuyo prudente confejo 
en las paces, y en la guerra 
ha fido fiempre , y ferá 
firme vafa de la Perfia : 
veifme , que llego á ocupar 
la regia filia paterna, 
por la infame alevosía, 
con que cruel mano fiera 
quitó la vida á mi padre, 
que ya con ios Diofes reyna. 

El motivo de llamaros, 
iluftres , y nobles Pe; fas, 
es , para que vueftro acuerdo 
feñale la juña pena, 
que á. tan b rbaro delito 
le correfponda , y fe deba» 

Se»un todcs los indicios. 

Terree, que A baces ¡e* • 

quien le ha cont ri »>■ infame, 
aunque íe duda ia pru eb3» 
atendiendo á la lealtad, 
constancia-, zelo , y prudencia, 
con que ct , y fu padre fiempre’ 
han defendido á la Perfia. 
por efta cauíi pretendo, 
que por vofotros fe vea, 
y fe examine efte cafo ; 
pues aunque hacerlo pudiera,- 
temo , que le palion de lai jo* 
ai fe ñ aí irle la pena, 
al fifealizar fu error, 

(i no me ciega , me tuerza, 
mayormente quando tengo 
en Darío- la experiencia, 
a quien fe quitó la vida, 
fin 1er fu error evidencia. 

Canto. Señor , Mandane , y Sem?ra 7 
pretenden vueftra licencia 
para entrar en el Cornejo. 

Ariax. Di les , Cambices , que vengan 
Muy de (igual es la caula, ap. 
que las trae á mi preíéncis. 

A Arbaces también fe traiga 

¿e 
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de la prifion , que le encierra. 

Camb. Como lo mandas fe hará. 

No se Artabano á que efpera. ap. 

Vafe , y fale Artabano. 

Arldk . A hallarme vengo en la junta, ap. 
pues aunque manden que muera 
mi hijo , mientras lo difpoaen 
tiempo de librarle queda. 

; Artax . Artabano , vos aqui 2 
tal valor palma , y eleva. 

Artab. Señor , fi a cafo lo dices 
porque en ella junta regia 
fe ha de tratar del caíligo, 
que dar a Arbaces fe deba, 
no te admire que yo afilia, 
que fi la culpa le prueba, 
abonando mis lealtades, 
verteré fu fangre mefma. 

Artax. De ti lo creo , Artabano j 
pero antes que el reo venga, 
dime fi en aquel examen 
hailaíte de fu inocencia 
algún refquicio , ó vislumbre ? 
habla , pues , no te detengas. 

Artab. No feñor. Artax. Fiero pefar ! 
pues ferá fuerza que muera. 

Artab. Para el logro de mi intenta ap. 
no me importa que le abíueivan» 
Déla q te de vos , feñor, 

Mandane , y Semíra llegan. 

Sale Mandarte , y Sentirá cada una por 

fu lado , y Damas de acompañamiento . 

Mand. Hermano , Rey , y feñor, 
hoy Mandane á tus pies llega, 
pidiendo , que tu juíiícia 
dé la merecida pena 
al traidor , infame , aleve, 
que ha dado muerte fengrienta 
a mi padre Xerxes : ea, 
gran feñor , juíticia , muera 
el cruel. Sem. Príncipe Artaxerxes, 
hoy á tu clemencia apela 
una rr.ug.er infelice, 
que en tus piedades efpera. 


de Artaxerxss. 

que temples tan gran rigor ¡ 
mi hermano , feñor , merezca < 
tu compafion , advirtiendo, * j 
que fu culpa aun es incierta. 

Mand. De un reo la muerte pidó^ 
julio ferá que me atiendas. 

Sem. De un inocente la vida 
juílo ferá me concedas. 

Mand. No hay en fu delito duda. 
Sem. De él tampoco fe halla pru^ 
Mand. Como , quando los indicios ^ 
claramente le condenan 2 
Sem. No puede encontrarle indicio, 
que pafe á fer evidencia. 

Mand. De un padre la noble fangre, 
que vertió fu mano fiera 
con traidora alevosía, 
eílá pidiendo que muera. 

Sem. Tu fangre, feñor, guardad» 
por fu vaierofa dieftra 
en lides tan repetidas, 
confervar la fuya efpera. 

Mand, Mira, hermano, que el rsg4| 
es el que el Treno fuftenta. 

Sem. Repara, que la piedad 
es la que mas le confervaf 
Mand. De una huérfana , feñor, 
e! jallo dolor te mueva. 

S¿m. De una hermana defdiehada 
el pefar te compadezca. 

Mand. Venganza , gran Artaxerxefc 
Sem. Principe heroico , clemencia. 
Artax. Alzad , Mandáne , Semira. * 
Quien pudiera complacerlas *£* 
a entrambas ! pero ay de mi I 
que es tan impofible fenda, 
como el juntar á la vida 
con la muerte triíle , y fea J 
pero con todo procure 
unir de alguna manera, 
con arbitrio nunca viílo, 
dos materias tan opueftas. 

Salen Cambias , y Soldados , que tras n 
á d rbaces con cadenas. 

Camb 




Cerní. Aquí , Tenor , eílá Arbaces. 
Maná. Ai verle el pecho fe altera. 

Arb. Tanto ( ay infeliz de mi ! ) 
ya me aborrece la Períia, 
que unida toda concurre 
a mirar en mi tragedia 
el extremo á que llegó 
una inculpable inocencia \ 
r A rtex. Arbaces ? Arb. Rey , y íéñor! 
A rtax. Mientras tanto que ya pueda 
Tere tu Rey , y tu amigo i 
afi difeulpa tuvieran 
Jos indicios , que te acufan; 
y porque pofible fea, 
oye tu , y efcuchen todos 
mi determinación Regia : 

Ya veis , ó Perfas iluflres, 

Mandane , Semira bella, 
que para abfolver á Arbaces 
de la merecida pena, 
que fe debe a los indicios, 
que por reo le condenan, 
aunque fe ha bufeado arbitrio, 
halla ahora no le encuentra: 
la fangre Real derramada 
por la venganza vocea, 
mi juílicia aíi lo pide, 

.y mi hermana fe interefa. 

Semira á mis pies llorofa, 
alegando la experiencia 
ce fus antiguas lealtades, 
y férvidos á ia Períia, 
eftá no fin caufa alguna 
felicitando clemencia, 
y fin que á lo juílo falte, 
es precifo que la atienda ; 

I á cuyo fin he refuelto, 

I oue el mifmo Artabano fea 
I el Juez , que aquí determine 
1 en ella caufa : él le abíuelva, 

Jél le condene , él le oiga, 

¿que yo mi peteftad Regia 
a en eíla parte le cedp ; 
ly eíi de aquella manera, 


fi mereciefe caíllgó, 
fe le doy , pues ia experiencia 
de la lealtad de Artabano 
ningún recelo me dexa, 
de que á pefar cg la fangre 
fu rectitud no íé tuerza : 
de eíla manera también 
del reo tengo clemencia, 
pues que por Juez le feñalo 
á quien por naturaleza 
debe mirar compafivo, 
que fu fangre no fe vierta } 
y de eíle modo íé juntan 
las dos diverías materias, 
en que Mandane , y Semira 
proponen que íé interefan : 

Perfas , decid , que os parece ? 

Grand. Todos , gran feñor, aprueban 
vueílro diéfamen. Mand. Mandane, 
Artaxerxes , no le aprueba, 
que el cometer el caíligo 
á un padre , es coíá opuefta 
á la juílicia. Artax. No fiendo 
Artabano, cofa es cierta. 

Artab. Que tal cargo no me deis 
fuplico á la piedad vueílra. 

Artax. Tu conftanda, tu valor, 
y el defeo de que puedas 
librara Arbaces, me obliga: 
en efa filia te lienta, 
empezando defje luego 
á tomarle refidencia. 

Arb • Mi Juez mi padre? (ay de mi!) 
Artax. Si, Arbaces, de qué recelas i 
Arb. No puedo , feñor , decirlo. 
Artax. Por qué, Artabano, no empiezas 
a exercer el cargo tujoí 
Artab . Pues afi , feñor , lo ordenas, 
aunque fallezca al dolor, 
el obedecer es deuda. Sientafe. 

Si defpues le he de librar, 
no hay para que me fufuenda. 
Como, Arbaces, ran abíbrto 
a. verme tu Juez re quexas í 
D 
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ap. 


te 


ZjCi Rea ! Jurct.de Artaxerxes. 

aplacando el julio enojó 
de nueílra heroica Princeps, - 


te efpantas de mi conftancia, 
ó mi jufticia recejas ? 

Arb. Mirándote á ti mi Juez, 
que quieres que me fuceda? 
no quieres que me horrorice* 
ni cue admire ta entereza, 
quando fabiendo quien eres, 
no Te te encubre quien fea ? 

Es pofibie , que en tal lance 
aun tu roíuo no fe altera? 

Ariab. No fuera mucho , vil hijo, 
que al mirarte en mi prefencia 
reo de tanto deliro, 
los colores me faheran, 
fi no me infundiera aliento 
la incomparable clemencia 
de Artaxerxes , que en abono 
de la lealtad , que en tr.i rey na, 
pone en mi mano el caiiigo, 
para lavar efta afrenta i 
y afi , pues que foy tu Juez, 
á tus cargos da reípuefta. ^ 

Arb Mucho ella vez , Artabano, - 
quieres probar mi paciencia. 

Ariab. Ta compareces, Arbaces, 
en la común apariencia 
de Xerxes cruel homicida : ^ 
del delito hay muchas pruebas 4 
la una, el audaz intento 
de amar á nusftra Pnnceía, 
en que ya difies lenaies 
de tu atrevida fobervia J 
la otra , hallarte el acero 
teñido en la fangre Regia, _ 
y;;: Arb. Fuga, lugar, y tiempo, 
del error fon evidencias j 
con todo , faoen los Cié .os, 
y::: ( tu iba a decir i lengua, ap. 
detente ) que no íoy reo, 
y que es la fofpecha incierta. 

Ariab. Nada de elo baila , Arbaces 
con razones , que convenzan 
en efte juicio, es xorzcío, 
que practiques tu detenía. 


alegando tus defeargos 
en prefencia de fu Alteza» 

Como calles, Arbaces, 
nada llegue á darte pena. 

Arb. Ha cruel padre ! fi quiereá 
que mi valor no fallezca, 
y que tolere confiante 
tanto cumulo de afrentas, 
no rae acuercles que Mandarte 
es de mi corazón prenda, 
v quq, por efta defdicka 
es forzólo que la pierda. 

Artab. Calía, aleve, fufpendiend® 
la atrevida infame lengua, 
cue ciega de fu delito, 
de donde efta no fe acuerda. 
Maná. A pefar de la razón, ajf. 

mi pafado amor me altera. 

Artax. Es pofibie , amigo Arbaces, 
que una difculpa no encuentra^ 
para que tenga lugar 
en ti la clemencia nueílra? 

Arb. Rey , y feñor , yo no encuent? 
ni culpa en ir¡i , ni defenfa 5 
y fi mil veces preguntas 
lo ebfeuro de efte problema, 
fabe feñor , que otra coia 
no podrá decir mi lengua. ^ 
Ariab. O amor de hijo , quanto 
ahogándome efta la pena. 

Maná. Aunque lo llore el * 

efta vez mi pafion venza. 

Señor , Arbaces es reo, 
fin que nada alegar pueda 
en lu tavor ; pues por que 
fe dilata la fentencia ? i -j 

Arb. Mi muerte quieres, 

M and. Y o lo pretendo(aunque musr-v*. 
Arb. Finalmente , en mis deídicfea* 
efte confudo rae queda, 
feñora , pues coa ou muerte 
puedo agradar tu fiereza. , 

'Jim 
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Arta l Vueftra juila ira ^ñora, -ira que fe acaba ya, 

cf¿e mi virtud efpuela : 
de mi jufticia , y rigor 
exemplo quede á la Per lia 
jamás vifto , quando mtre, 
que mi mano le condena. Firma. 

Maná. Quede fin alma ! Artax. Sufpenue, 
amigo, la cruel fentencia. Se levanta. 

Artab. Ya la he firmado , fe ñor, 
cumpliendo de Juez la deuda. 

Arb. Qué barbara prefuucion . 

Sem. Y qué inhumana fiereza. 

Arb. Llegó la crueldad de un padre 
á lo que nadie creyera : 
pero qué miro? Mandane 


a p. 
ap. 

cp. 


arroja liquidas perlas: 

Al fin fentifte, tirana, 

verme en la linea poftrera 

de mis defdichas? Maná. Arbaces, 

no imagines , que la pena 

es la que caufa mi llanto, 

pues fabes no es cofa nueva 

haya llanto de alegría, 

conforme le hay de trilteza. 

Mucho debo a mi valor, ap - 
cuando el alma no fe aufenu._ 
Artab. Ya que he cumplido, tenor, 
la comifion de Juez, pueda, 
fin que te enojes , cumplir 
con la paternal terneza. 

Hijo , que perdones pido 
a la c {trecha ley fevera, 
que la jufticia me impufo : 
hoy tu conftancia fe vea, 
pues con morir , finalmente 
redas las defdichas cefan. 

Arb. Calla , padre , no profigas, 
báñete ver , que confíenla, 
por lo que faben ios Dioies, 
fufiir la barbara afrenta^ 
de traidor , perder la vida, 
y la Dama, fin que quieras, 
cue también con efcucharte 
llegue a perder la paciencia: 


Íliíva Vjvaw * , 

y para <^u€ r»o LLCCGaj 
Rev , por ultima piedad, 

( ya que he de morir ) te deba, 
que fea luego , y que nadie 
ya ni me hable , ni vea, 
cue en mi prifion encerrado 
gañe el tiempo , que me relia, 
en llorar los infortunios 
a que me lleva mi eftreüa. 

Artax. Ola , Soldados , llevad.e : 
fin mi me tiene la pena. 

Mand. Hafta eñe punto no fupe 
quan dura la muerte fea. 

Sem. Quando el dolor no me mata, 
difeurro que foy eterna. 

Camb. Vamos, Arbaces. Arb. Aguarda, 
pues el defpedirme es deuda. 
Perdóname , padre mío, 
fi te ofendieron mis quexas, 
que en tierra poítrado , befo 
la mano , que me condena, 
quando veo que mi muerte 
para alguien hoy aprovecha : 
folo lo que te íuplíco, 
en aquella hora pollrera, 
es , que mires por mi Rey, 
que le firvas , y obedezcas 
con la lealtad que tu fabes, 
que tu hijo Arbaces lo hiciera. 
Que á la Pxincefa la digas::: 
pero no , que pues contenta 
queda con mi muerte, rada 
havrá que decirla puedas. 

Guárdete el Cielo , Semira, 
que per no aumentar tu pena, 
no quiero decirte mas, 

¿e que eftim.es , de que quieras 
a Mandane, pues la muerte 
me eilorva aquella fineza. 

Y per ultimo. Rey mío, 
también con la paz te queda j 
guarden los Cielos tu vida 
¿e traiciones , y cautelas, 


co- 
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como yo io he hecho fiemprej 
y te fupüco que creas, 
que yo padezco inocente, 
para que otros no padezcan. 

Catnb. No se qué efpera Artabano. ap. 

Vamos. Sold. i. Qué dolor! 

Soid.i. Qué pena! Llevar, le los Soldados, 
Artax ¿ Qué pelar tan lafiimofo! 
Maná. Qué tragedia tan funefta i 
Sera. Pues al ver elfo no muero, 
no pueden matar las penas. 

Artab. Procure difimular, ap, 

mientras libertarle pueda, 
ayudado de Cambices. 

Bien ves , herraofa Princefa, 
quan á coila ce mi fangre 
he lavado tus cfenfas. 

I \dand . Galla , tirano fangrienío, 
impende , traidor , la lengua 5 
huye,, aleve, de mi villa, 
y aun* del Sol huir debieras^ 
efcondiendote cobarde 
en las finias mas funeflas, 

£i es que. pueden tolerar 
una ñera tan fangrienta. 

Huye , villano , que yo, 
por na eílar en :u preíencia, 
pienfo efconáerme á. la. luz, 
pierifo efconder me á mi msfma, V aje. 
drtax. Mucho fie femid©, Sentirá, 
ié conjuren las eftrellas 
contra la vida de Arbaees, 
quande mi amor la deiea. 
lera. Tirano inhumano Rey? 
que la piedad iííbnjera 
imitas del Gocoárillo, 
que tíefpues que muerto aesa 
fu amigo , llora : eres tu 
quien de mi amante ié precia * 
fueron eíias tus palabras? 
fueron ellas tus finesas ? 

En condenar á mi hermano 
a. afrentofa muerte fiera 
han parado tus favores-. 


Artaxerxes. 

prorrumpieron tus ofertas ? 

O mal haya , amen , mil veces 
mi credulidad , que necia 
dio crédito alguna vez 
á tus voces alhagueñas l 
Qué fiera ha hayido jamás, 
por mas barbara que fea, 
que en la fangre de quien ama 
haya empleado fus prefas, 
fino tu ? y afi , Artaxerxes, 

«i me bufques ,. ni me veas, 
que al verte cerca de mi, 
pienfo que con crueldad nueva 
per ligues en mi la fangre, 
que Arbaces dexa en mis venas. Vafe. 
Artax. Oye , efpera , eícucha, aguarda: 
fuefe enojada- , y reíuelta. 

En qué me ha puefto, Artabano, 
tu nunca villa entereza l 
Artab, Si tu te quexas , feñor, 
dime , para mi qué dexas ? 

Artax. No profigas*, Artabano,. 

que es fin igual tu fiereza. 

Artab. Tu lo verás , quando logre 
quitarte vida , y diadema. ap, 
Grand. Pues fe concluyó el Confejo* 
feñor , con vueílra licencia, 
befando- tus pies , diremos 
entre fonoras cadencias::.: 

Todos , y Mufica, Artaxerxes- inviélc> 
gran Monarca de Períia, 
viva , reyne , y triunfe 
en una , y otra esfera 1 
Aplaúdale el Orbe 
e q dulces cadencias, 
diciendo confiante, 
que yiva , que reyne, 
que triunfe , y q Ue venza. 

JORNADA TERCERA. 
ilutación de Cárcel 3 en que ejlá Arífr 
ess , y a un lado havrá una puerta , por 
¿onde a fu tiempo faldrá Aitaxerxes, 
infeliz, fuerte mía. 


quan- 
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quanáo ha de fer el defeado día, 

que falga con ini muerte 

de aqueíle pavorofo encierro fuerte} 

a que me ha conducido 

de mi padre el delito repetido? 

pero en vano io efpero, 

íi en la muerte mi alivio confideroj 

que del que es defdichado, 

para que fea el pefar mas dilatado, 

la muerte fe retira. 

Ay amada Maudane ! ay mi Semira ! 
ay honor ya perdido ! 

Ay Artateerxes , Principe querido ! 

liento mas que mi muerte 

el engaño, que contra mi os pervierte: 

pero efa breve puerta 

abren, fi mal no juago, ó eílá abierta. 

Quien , en tal defconfuelo, 

fe atreve á un infeliz á dar confuelo ? 

Sale Artaxerxes por ¡a puerta, 

Artax. Arbaces ? Arb. Santos Cielos, 
qué veo! qué cuidados- , qué defvelos 
hoy , íéñor , han podido 
traeros a Ju»rr tan abatido? 

O 

Artax. El libertar tu vida. 

Árb. Quié hay,féñor,que tu piedad mueva? 

Artax. No profigas , Arbaces, 

ai galles tiempo en efeufadas frafes, 

al remedio le acudas 

tu asuerte fe ha de executar fin duda, 

por los indicios graves, 

que contra ti lefultan , y tu fabes. 

El padre te condena, 

ya no tiene latida aquella pena : 

efpera tu cailigo 

la PerGa toda. Arbaces , foy tu amigo, 

por eirá caufa venga 

á darte libertad , como prevengo : 

por e£la breve puerca, 

que á mi cuidado miras hoy abierta, 

faldrás de mi Palacio 

aun eurondido, a uq ignorado eíbacio, 

de conde diligente, 

Gn pe ogro de Guardias , ni de gente, 


logres el aufeníarte 

donde no puedan hallarte j 

pues fi ahora te bufeo como amigó, 

ella piedad fe trocará en caftigo 

por ley juila , y precifa s 

y afi no te detengas , vete aprife, 

no olvidándote , Arbaces, 

qaan diferente hago , que tu haces, 

Arb. Rey generofo mío, 

fi de mi culpa crees el dcfvarío, 
por qué piadofo vienes 
á libertar mi vida ? y fi previenes 
que no foy el culpado, 
porque quieres que falga defíerrado? 

Artax. Porque fi reo fuefes, 

aíi te doy la vida , que mil veces 

valerofo me has dado j 

y fi acafo no fueres el culpado, 

logras afi Ja huida, 

que foío puede ferte permitida, 

Arbaces , de effce modo, 

que á no ignorarle , fe perdiera to do. 

Huye , pues , al momento, 

y no pretendas darme el fentimiento 

de mirarme obligado 

á exceder ei cailigo decretadb. 

Arb. Señor, ¿exa que muera, 

pues quando de ella alevosía fiera 

de todo foy culpado, 

muriendo yo (o Rey!) quedas honrado, 

y yo contento , viendo 

libro tu vida , y tu honor defiendo. 

Artax. Semejantes razones ap, 

nunca vi en traidores corazones. 
Para quedar honrado 
me bañará que quede divulgado, 
que á tu delito fiero 
muerte fecrera le borró feyero : 
hu\ e ; Aroaces,no internes malograrnos 
día , que en Ana voy á coronarme» 

Arb. íi ueípues fe indicia 

tu piedad , na es faltará tu jaíírcía ? 

Artax. Que te auíenres te rue-o, 
y pues c-¿e tu de puro fino , ciego, 
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corad amigó el hacerlo aquí reufas, 
comcRey te ló mando, no hay efcufas. 
'Aro. Como Rey te obedezco: 

mi honor, mi vida, y quát© foy te eírez- 
y quiera el Cielo, (eos 

que fe corra algún dia el negro velo, 
que mi lealtad encubre 3 
y hafta tanto , feñor , que fe defeubre, 
efcuchen las Deidades 
quanto deíeo tus felicidades. 

Reynes , feñor invicto , y poderofo, 
los años de aquel Fénix , que dichofo 
de fi propio renace, 
quando la edad ya fu explendor desha- 
triunfos , palmas, y laureles, (ce: 
fean. Rey , y feñor, teftigos fieles: 
el mundo fe te rinda, - 

el Egipcio, el Arabe, el Perfa, el Inda : 
logres la paz que pierdo, miétras tanto, 
que de perderte á ti fufro el quebranto. 
Vafe por donde J alió Artaxerxes . 
jÍTiax. Por impofible creo, 

viendole tan fereno , fea el reo : 
pues juzgo que el femblante 
fuele del alma fer críílal brillante. 
Al fin , yo de Semira 
lograré mitigar la juila ira, 
faciendo con recato y _ Vafe. 

el que á fu amor el mió no fue ingrato. 
Mutación de falon , y fale Cctmbicés. 
Camb. Artabano me mandó, 
que le efpere en eñe puefto 
cercano de la prifion 
en que Arbaces efiá prefo: 
fin duda llegó el inflante 
en que librarle ha refuelto, 
pues me ha mandado 
los que fon del vando.nuej.tro: 
pero ‘ya llega ázia aquí, ? 

ío que difpone veremos.5 ale Artacano. 
Artab. Cambices? Camb. Señor, que traes, 
que demudado te veo I 
Artab. Ay de tñi infeliz ! Cambic^j 
viva eílatua fóy de yelo. 
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Ahora acabo de encóntrai" 
á Artaxerxes ( dolor fiero í ) 
v me dixo ( muerto foy I ) 
que á mi nobleza atendiendo* 
para eícufartne un íonrojo 
de un cruel feplicio funeíto, 
havia quitado la vida 
á Arbaces en el filencio . 
de fu obfeura cárcel: mira 
quando a libertarle vengo, 
y le hallo muerto, fi es julio, 
que el dolor me rompa el pechá, 
Camb. Muy jufta pena es la tuya, 
á la venganza apelemos.. . -oí- 
Artab. Efa efperanza me alivia 
en tan fenfible tormento,, 
fí atiendo que llego el dia 
de cumplir nueftros defees. 

Hoy acabará Artaxerxes 
á la fuerza de un veneno? 
el cómo ha de fer efcucha. 

Es coftumbre en elle Reyno, 
que a tomar la pofefion, 
y juramento del Pueblo 
vaya el que ha de coronarle 
del Sol al Templo fupremo, 
en donde debe jurar 
guardar las Leyes , y Fueros, 
que de inmemoriales años 
han gozado aquellos Pueblos» 
Para hacer la ceremonia 
del folemne juramento, 
en una dorada taza 
íe le ofrece el vino Regio 5 
tómala el Rey en la mano, 
invoca al Numen fupremo, 
y parte vierte en la ara, 
y p-afa el reliante al pecho, 
haciendo al Cielo teítígo, 
que íi rompiefe los Fueros, 
que los promete guardar, 
le fea el licor veneno. 

Yo, para que afi faceda, 
en él fe lo tengo pasito : 
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es el dia , y porque uego 
has de verla , en explicarla^ 
no perdamos mas el tiempo: 
y pues que con efte modo 
afe gurada tenemos 
va°la muerte de Artaxerxes, 
preven los amigos nueítros, 
p ara qu e en llegando el cafo, 
atrevidos , y reíueitos 
. por fu Rey a mi me aclamen, 
ya que á mi hijo me han muerto. 

Camb. Nada tienes que temer 
contra el logro de tu intento: 
los Soldados conjurados 
folo efperan el momento 
de embeílir : la Guardia mustia 
del Rey ganada tenemos: 
vamos á la execucion, 
no fe pierda ya lo hecho : 
venga la muerte de Arbaces 
en los que i ella concurrieron. 
Artav. Con efa efperanza , amigo. 
Tolo la vida entretengo. 

Lo difpueío fe execute, 
que yo de nuevo te ofrezco, 
que la mano de Semira_ 
f er á de tu hazaña premio. I' aje. 
Mutación de Gavinete Real , y j* le 
Mandam {ola. ^ 

Maná. Qiianto fe engaña a G propia 
la que ya ha empezado á amar, 
quando pienfa en fus enojos 
que olvidar fu amor podrá? 

Dí^a'o yo , que de Arbaces 
he lid o amante leal, 
y ai mirar en fu perfona 
la apariencia , o realidad 
de traidor contra mi fangre, 
pense abjrrecer.e y 3* 

Solicite üi caftigo 
gñ el CoiiCsp ív-ai^ 
coii&g-* 1 ís convienarsn 
á. muerte ñero peiar. } 




«rozar de tranquilidad, 
verle en tan mifero eftado 
mi amor volvio a difpertar 
de tal modo, que ya diera 
por ponerle en libertad 
la vida. Diofes fupremos, 
fi Arbaces aun vivirá ? 

Si acafo fe havrá cumplido 
aquel decreto fatal ? 

Pero no , no puede fer, 

( ay locá temeridad í ) 
que fi Arbaces fuefe muerto* 
yo acabara , claro efta. 

Salen Alarve , y Lucinda. 

Luc. Aquí la burla del tío, 

Alarve me ha de pagar 
con una cierta mentira, 
que no es nueva en el lugar, 
a cuyo efedo mi induítria 
le ha traído por acá. 

'Alarv. A donde de pieza en pieza, 
muger , llevándome vas ? v 
Luc. Delante de la Priocefa : 

no tienes , que recelar.^ 

M and. Quien á turbar mi dolor 
ha ofado hafta aqui el entrar 
Alarv. Aunque yo he entrado , feñora, 
tu dolor no vi jamas, 
con que no puede turbarle : 

Lucinda me traxo acá, 
fin que yo fepa por que. ^ 

Luc. Ahora , Alarve , lo veras. 

Señora , fi una muger 
infeliz puede afpirar 
á que oigas fu jaira quexa, 
msrezcaie á tu piedad::: 

Alarv. Qué embolismo has dneurridiu, 
Lucinda de Barrabás ? 

Mand. Di qué bafeas, y quien eres! 
Luc. Lucinda , criada leal 
de Semira foy , que hoy 
á tus pies me vengo á cenar, 
para pedirte juícicia 
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contra efte vil desleal 
criado también de mi cafa, 
que con la ©callón que da 
la concurrencia continua 
de podernos ver , y hablar 
(quantos males íe evitáran 
n fe evitara efte mal ! ) 
baxo de palabra , y mano 
de efpofo (no puedo mas, 
que la venganza, feñora, 
no me dexa reípirar ) 
logro , pues , que confiada::: 
Bailante te he dicho ya, 
cien me puedes entender, 
no tengo que decir mas, 
fino que defpues villano, 
fin que fe quiera cafar 
conmigo, efcapar intenta 
a tan remoto lugar, 
a donde de fu períbna 
no llegue á faber jamás 5 
y no folo para en ello 
fu alevosía , y ruindad» 
fino que para tener 
que lucir, y que gallar, 
me ha robado en efte dia 
un rico hermofo collar 
de perlas que yo tenía, 
y era todo mi caudal} 
y porque veas , feñora, 
que te digo la verdad, 
hazle mirar las bolíillos, 
que en ellos fe lo hallarás. 
Jüílicía, heroica Pnncefa, 

110 permitas , que hambre tal 
hoy fe quede fin eaftigo, 
o no me pienfo apartar 
de tus pies'!, mientras no logre 
te compadezca mi afan. 

Alarv. Tal teílimonio , íeñora, 
no fe levantó jamás : 
yo lancecito , y á folas ? 
yo quitarla fu collar ? 
vaya , vaya , que el. enredo 
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Maná. Sufpende la voz , aleve, é 
que tu eaftigo ferá 
exemplar en toda Períía, 
fi fe llega á averiguar 
tu delito. Alza del fuelo, 
muger. Luc. Lindamente va. ap¡ 
Maná. Soldados, ha de mi guardia. 
Salen Soldados. & 

Sold. Señera, qué nos mandáis? 
Alarv. Ha perra , en qué me has metido! 
Mand. Efe hombre ved , y mirad 
fi tiene un collar de perlas 
en fu poder. Luc. Le hallarán, a p 4 
pues con difimulo yo, 
para poderle pefear, 
íe le pufe en el bolfillo. 

Alarv. A bien que ahora verás 
la gran mentira , que cuenta, 
y que no hallan tal collar. _ i 
Sold. 1. Cómo fe atreve á mentir, 
fi en efte bolfillo eftá? Sacate: 
Alarv. Voto á bríos, que aigun demoniq 
me traxo una alhaja tal, 
que en toda mi vida ví¿ 

Tu eres bruja ? claro eftá, 
y fin que yo te fintiera::: 

Mand. Ea , calla , y no hables mas* 
toma tu aihaja , muger. 

Soldados , luego llevad 
a un obfeuro calabozo 
á efe infame, y eílará 
en él mientras tanto que 

el eaftigo fe ] e dá. 

Alarv. Gran feñora, vive Apolo, 
que todo efo es falfedad, 

>' que Lucinda fin dada 

aíi me quiere atrapar : 

no ia creas, aunque has vil \á 

efe maldito collar/ 

que de: infierno fin duda 

me le traxeron acá. 

Luc. Traidor , contra lo que ven, 
aun imaginas negar? 


Mand. 
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Mari. Bien dice? , llevadle luego. 
BcW.i. Venga el vi!. Otro . Venga el truhán. 
lilaro. Seanme testigos , señores, 
de que me quieren casar, 
que e? lo mismo que ahorcarme, 

S anto menos , punto mas. 

[a picara , como pueda 
un día desenredar 
este embuste tan tremendo, 
todo me lo has de pagar. Llevante. 
La:. Mientras ese tiempo llega, ap. 
la del tio pagarás. 

Señora mia , por Dios, 
que »o le mandes ahorcar, 
que yo el robo le perdono, 
con que se case , y no mas. 

Maná. Yo sé lo que debo hacer. 

Lar. Pues si lo sabes, a-dar. V &t. 
Mznd. Ya que interrumpió este acaso 
el hilo da mi pesar, 
vuelve , vuelve , corazón, 
a padecer , y 11 rar 
la pena que te labraste 
artífice de tu mal. 

Salen Semi a , y Lucinda. 

Lu: Reporta el dolor , y m ra::- 
Sem Nada hay aqni que mirar; 

V pues ya ha muerto mi hermano, 
su muerte quiero vengar 
de la manera que pueda. 

Mará. Quien ha vuelto a entrar acá ? 
Sem. Yo soy , Mandare , que vengo 
para dar a tu crueldad 
la enorabuena. Maná. Deque? 
acaso dio libertad 
a Arbaces el Rey mi hermano ? 
Sem- La vida le hizo quitar 
con silencioso secreto, 
aunque ya publico está. 

Ya , tirana , estás vengada 
en aquella sangre leal, 
que contra ti á los Dioses, 
por venganza clamará; 
pues si tuvo alguna culpa 
( que no lo creeré jamas ) 
ha sido , fi ra Mandane, 
tenerte á ti voluntad. 

Mira , cruel , si tu enojo 
se sacia en su sangre ya, 

6 si quiere nuevas victimas 
tu nunca vi ta crueldad, 
i tía -id. Llegó de ¿ai vida el fin ap. 


ap. 
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al oir tal novedad. 

Sem No vi pecho mas ageno, 

Mandane , de la p ecad, 
pues a un caso tan atroz 
aun el llanto no le das. 

Mznd. Qué ligero e- el dolor, 
qaando permite llorar ! 

Semira , por Dios te pido, 
que me dexes en mi mal : 
ya para dexar el cuerpo 
el alma dispuesta está : 
dexame , vuelvo a decir, 
sin hablar de Arbaces mas. 

Lite. Templa la pena señera. 

Sem. Cómo puedo ? \ fiero mal ! ) 

Sale Artaxerxss. _ 

Artaz- A Semira vi en Palacio, 
veré si la puedo hablar 
en secreto , para que 
sabiendo de mi que esta 
libre su hermano , suspenda 
su hermoso desden tenaz : 
pero aquí está dueño mió ? ^ 

Sem. Cómo tal nombre me dás, 
tirano Principe , cuando 
sin amor , y sin piedad _ 
en mi hermano me has quitado 
de mi vida la mitad ? 

Si asi trata; á quien amas, , 
al que aborrezcas , qué harasí 
Artax. Oyeme, escúchame. Sem. Aparta: 
para mi se acabó ya 
el oirte, el escucharte, 
pues noté tu falsedad; 
ni me detengas , ni sigas, _ 
si no quieres , que á. un puñal 
entregue mi triste vida, 
pues entre él , y tu crueldad, 
no sé qual es mas peligro, 
ignoro si es riesgo igual. _ Vanse. 
Artax. Sin duda llegó á su oido 
la voz , que esparcida esta, 
de que hice quitar la viüa 
a Arbaces : con el pesar, 
y el enojo de esta nueva, 
no quiso da me lugar 
á que la desengañara : 
mis ansias !a seguirán, 
para que sepa el error 
en que su bel.eza está, 
pues hasta verla aplacada 
mi amor no sosegará. 

E 
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Sa- 
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Sale Arbaces disfrazado. 

r Arb. Recatado , y escondido, 
valido de este disfraz, 
huscando a Mandarte , corro 
todo el Palacio Real, 
porque sin verla primero, 
y procurarla aplacar, 
no hay en mi pecho valor 
para poderme ausentar; 
pero soy tan infeliz, 
que no la puedo encontrar. 

Mas á donde temerarios 
mis pasos corriendo ván? 

No es este su gabinete ?_ 
mal me- puedo yo engañar, 
y ella, aquí se va acercando. 

Cielos: , al verla llegar, 

el valor en. cobardía 

siento que trocado está, 

que como en la. aprehensión suya 

sé que estoy por desleal, 

solamente la apariencia 

de reo me hace temblar. 

Hasta recobrarme un poca 
aqui me quiero apartar. 

Rítirase, y salen Mandat-.e, y xtn Soldada 
de acompañamiento. 

Mand. Ola, Guardias 5 k ninguno 
aqui se permita entrar. 

Soid. Asi lo haremos , señora. 

Mand. Vos también os retirada 
V ase el Soldada. 

Ea, dolor, ya estamo solos, 
ya tenemos libertad 
para ilorar , y sentir 
nuestra alevosa crueldad. 

Ya mas que Leona sangrienta, 
cose ira sin exemplar, 
de Arbaces , mi amante , y dueños 
la vida supe quitar. 

Yo he imitado ea perseguirle 
al Tigre, fiera, rapaz, 
que emplea siempre su_ saña 
en cnies le has halagado ma3¡>. 

Yo , a pesar de los- afectos,, 
que en su favor vi brotar 
sn ei pecho áe mt hermano,. 

Santo- supe porfiar,. 

qpí. ea su. muerte consintió, 

h. pesar de su piedad. 

Canira este cargo , mi honor 
siists % que responde ya* 
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que como hija de Xerxes 
su muerte debí buscar : 
pero qué importa , que así 
me pretenda sosegar, 
si el amor, que no guardd 
fueros , ni leyes jamas, 
está poniendo á mi cuello 
de pena un fiero dogal, 
que quitándome el juicio, 
me liega a desesperar? 

Y pues que ya sin Arbaces 
mi Vida muerte será, 
ya que colérica supe 
conseguir su fin fatal, 
seca seguirle también, 
y este sangriento puñal::- Sacé 
A paño Arb. Qaé es lo que escudü 
Maod. En mi pecho 

llegue una vez á acabar 
con mis penas. 

Al irse a dar con el puñal sale Arbaa 
y la detiene , y ella se admira. 
Arb. Tente , aguarda. 

Mand. Arbaces ( estoy, mortal ! ) 
eres sombra , 6 ilusión, 
fantasma , ó realidad ? 
que yo ( ay ¿e mi J ) sé:- quand® 
no puedo , no , respirar; 
dime si vives , ó mueres; 
y si a vengarte quizás 
en mi de tu muerte vuelves, 
mira que en vano será, 
pues a! susto de mirarte 
es inútil el puñal: 
a que embargado el silente, 
el pulso sin palpitar, 
sin latir el corazón, 
me falta ya lo vital. 

Ay de mi ! 

Cae desmayada , y él la recibe en 
brazos- 

Arb. Hermosa Manda ne, 
mi bien. Desmayada esta 
ai susto de haberme visto, 
porque Artaxerxes quizás, 
para asegurar mi fuga, 
y ocultar la libertad, . ^ 
que me ha dado-, la diñar 
me había hecho matar. 

Esto fue si» duda algunas 
vuelve , mi. bies , a. cobrar . 
esos hermosos laceros;, 
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no con eclipse fatal 
empañe a meín tarde 
de 'tu be ’.eza el crista.. 

Vivo estoy para adorarte, 
a. merced de la piedad 
de una amistad verdadera, 
que imaginando quizás 
mi inocencia, quiso darme 
la rida , y la libertad : 
y siendo fuerza ausent-rme 
para poderla lograr, _ 
sin ve. te mi amor primero, 
no lo quise exe_ut 0 r 
para este efecto tome. 

Mandare , acueste disfraz, 
y coa él::- M^d- Ay mtct z! Vuelve. 
Jlrb En sí va vo¡v en o ya; 

vengo a verte. Ma- d. Tente, Arbaces, 
como quando vivo estas, 
i mi rae ba dicho mi hermano, 
aue hizo tu vida acabar . 

¿K E a . Mandare , fue traza 
,bara ocu'tar su p -dai- 
Maní. Calía . Atoares , no prosigas, 

. av de mil) qué se dirá, 
si en este retiro mío 
alguno te vilo entrar . . 

Y aunque nadie te haya visto, 
como, traidor dedea., 
delante de mi te pones 
sin que temas mi cruedad . 

Hay? , tirano, ai momento, 
r.o no te detengas mas, 
que al verte vivo , otra vez 
mi honor batalla me ua, 
y siento ta to tu vida, 
como antes tu fin fatal. 

Arb Cémo querías , mi Dien, 
que llegase á abandonar 
la Corte , sin que te viera ? 
r.o era posible á mi aian. _ 

J tí and. Ar aces , el verte aquí 
tamcien a nai me le da. 

Arb. No con eso tu de -^en 
me pretenda atorm ntar 
después que mas campas r a, 
m i bien, te pude escucuar. 
M-nd. M-eutes , villano ; y u acaso 
eso escucha te , sera 
ilus oa de u; oídos, 
i) e ror mu en el hablar. . 
drb- ?uei: ser , 9- to 00 ^ todo - 
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casi me atrevo a esperar, ^ 
cue objeto soy de tu amor, 
sea mentira , o verdad. 

MarJ. De mis iras , de mi e^ojo, 
de mi rencor lo seras 


de mi rcutui. ^ . — 
hasta que psgue tu vida 
la que quitó tu crueldad 
'a mi padre. Arb ■ Si eso crees, 
señora , muerte me da, 
que no la sentiré tanto, 
como que á mi voluntad 
de semejante delito 
la imagines tu capaz. 

Toma "este acero cruel, 
basilisco de metal, 

Y con él mi triste vida 

¿r Que 3 yo te diese^k muerte 
fuera premio a tu mal da , 
para escusarte la alrenta, 
míe se d be a tu impiedad. 

A T Dice. W». q«.p« r » m= "° 

la muerte vida sera, 
v Dara que no lo sea, 
vo P propio me he de matar. 

H l« « «* « d 

H y ella le detiene. 

M*nd. Tente , discurres acaso, 
que tu sangre bastara 
a satisfacer mi injuria, 
ni mi colera templar í 
Pues no , t rano , que quiero 
mueras en publicidad 
cen afrenta , y sin honor, 
como vil , y deslea . 

Arb. Pues si e o quiere, "S^ta, 
muy pre,to lo has de lograr, 
y hemos de ver este d.a 
quien á oartido se da, 

6 el amor que yo te tengo, 

' 6 tu desden partmaz. 

Moriré cono pretendrs, 
voy me otra vez a entiegar 
a la prisión, y á la muerte: 
i advierte si quieres mas . 
Mand. M tanto, i ay de au. > 
Aroaces ( estoy mortal .) 

Arb. bi sobe us mi muerte, 
qaá tengo ya que esperar? 
Quedóte con Dios, Mandan^ 
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Maná. Donde con tal prisa vas ? 

Arb. A morir. Mand. Escucha , atiende. 
A?b. Qué hay que pueda escuchar, 
si me has de decir después 
( sí acaso fuese piedad ) 
que es de tu lengua desliz, 
o que es mi oido falaz ? 

Mand. Qué importa, que te lo diga? 

pero vete , acaba ya. 

Arb. Ya me voy. Mand. No á la prisión, 
sino á un remoto lugar 
donde no sepa de ti. 

‘Arb. No quieres decirme mas ? 

Mand No, Arb.ldues siendo de esa suerte, 
de una vez quiero acabar 
con rni desdicha , y mi vida : 
a morir voy. Mand. No hagas tal. 
'■Arb. Mandane , ya despechado 
estoy, no quiero piedad 
de ninguno , si de ti 
no la consigo alcanzar; 
y porque no juzgues que esto 
solo se queda en hablar : 

Soldados , Guardias , venid, 
y a Arbaces aprisionad. 

Mapd. Ay de mi ¡ calía , detente, 
sín^duda , que loco estás ? 

Arb Si, Mandane, y no te admire, 
q uando llego á imaginar, 
que de ningún modo acierto 
a. complacer tu crueldad ; 
di finalmente, qué quieres? 

Mand. Pues no te lo dixe ya ? 

qtte te ausentes, y me dexes. 

Arb. Y eso , Mandane , es piedad ? 
Mand. Lo que es, Arbaces, no séj 
huye , y no preguntes mas. 

Arb. Será con la condición 
de volverte á ver , y hablar. 

Mand. No tienes , no , para qué. 

Arb. Infiel , si me has de acabar 
con tu rigor , per qué impides 
que lo execute el puñal ? 1 
Mand. No me apures tanto , Arbaces, 
yo me iré , si no- te vas. 

Arb. Escucha. Mand , Dexarae , vete. 

Arb. Asi , Mandane ,. será; 
pero mira que es en fe . 
ríe que algún día quizás 
desengañada ríe que 
siempre te he- sido leal, 
der atsto tasto desden. 
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mi amor corresponderás. 

Mand. Ahora vete , que después 
lo que he de hacer se verá. 
Arb. Guárdete el Cielo , Mandant 
Mand. Siendo de ti , bien hará. 
Vanse cada uno por su lado « . 

Lucinda. * y 

Lúe. Ea el encierro metido 
cómo estará el petillán ? 

Bien me ha pagado ia burla, 
y le cayó que rascar. 

Cómo quedó el badulaque 
con el texto del collar. 

Véd lo que hacéis , Mosquetero; 
que si os la quiere pegar 1 
una muger, si no es hoy, 
mañana io logrará. 

Después que purgue muy bien 
su pecad > , pienso hab’ar 
á mi seísor nrtabano, 
para que le haga sacar 
de la cárcel , con la carga 
de que se haya de casar * 
conmigo : ahora me voy 
á ver la fiesta Real 
de la jura de Artaxerxes, 
que no es razón esperar 
á que me cuente ninguno 
lo que yo puedo aíisbar. rase. 
Desctibreseuna mu> ación de Templomig- 
ni jico, destinado faro, ia Jura, y Corono 
Aon de Artaxerxes y en el centro una Au 
con ei simulacro del Sal, y al pie de elit 
fuego encendido, y aun lado un Trono ) 
encima Cetra, y Corona, y salen al son dt 
la Música j caxas r y clarines Artaxerxes, 
Mandane, los (¡teatro Grandes, Art abato 
con una taza dorada , Damas , y 
So dados de acompañamiento. 
Mus. A la fe.uz Jura 
del grande Rey nuestro 
concurran festivos, 
y alegres los Reynos, 
que forman del Asia 
el noble emisferio : 
y Apoto- divino 
dilate su Imperio, 
para que domine 
en el mundo entere. 

Árax. Heroicos , y nobles Persas, 
que de este suntuoso Templo 
del Sol para coronarme - 


unís* 
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unisteis vuestros afectos : 
de vuestro amor atraído, 
hoy á todos os ofrezco, 
que en mi ve: dreis á tener _ 

Rey , y Padre á un mismo tiempo. 

Defenderé con mi vida 

los laureles de este Imperi® : 

conservaré las conquistas, 

que mis Padres adquirieron: 

observaré exactamente 

todas las Leyes , y Fueros, 

honores , y exempeiones, 

que son pro pi es de este Reyno; 

y porque quedéis seguros 

de todo quanto prometo, 

ante Apolo nuestro Dios 

de ello os haré juramento, 

según el rito observado 

en el Peruano Emisferie. 

Artab. A mi me toca , señor, 
la sacra taza ofreceros, 
paia que invocar do h Apolo 
al pasarla á vuestro pecho, 
le pidáis , que su licor 
sea para vos veneno, 
en caso de que faltéis 
al solemne juramento. 

La formula para hacerle 
es esta que aqui conservo. 

Dale un Libro. 

Ya llegaron mis arrojos ap. 

al apeticido puerto, 
pues bebiendo este licor, 

( le acabará su veneno, 

! á tiempo que prevenidos 

, Cambises , y el vando nuestro, 
asaltarán con las armas 
los pórticos de este Templo, 
para aclamarme señor 
de este di'atado Imperio. 

I Artax. Atiende , Persia , á mi vez, 
todo el pueblo me eité atento, 
pues ya para coronarme 
voy á hacer el juramento. 

Terra La taz-, que sacó Arfaban». 

G ancle Apolo, por qnien Abril 3 rece, 
por quien todo en el Orbe vive, y nace 
pues la fe mía tu piedad merece, 
so ¡ernce juramento aqui te hace; 
y si acaso falaz yo !e rompiese, 
un rayo de tu esfera el pecho abrase, 
ó q para mayor pena acá en mi seno. 


se vueiva este heor en cruel veneno. 

Al ir á beber, tocar, cazas, y se suspende , 
poniendo la toza sobre el Ara.. 

Pero qué es esto ? Sale Lucinda. 

Luc. Señor, 

al reparo acude presto, 
pues de sediciosas gentes 
cercado está todo el Templo, 
que tu muerte , ó tu prisión 
á voces están pidiendo. 

Artax. Pues cómo i 

Artab- Fingir procure. _ ap. 

Quien de tan bárbaro intento 
ha osado hacerse cabeza ? 

Luc ■ No lo sé , señor. Artax. Yo creo, 
que Arbaces será sin duda : 
tarde conocí mi yerro. 

Artab. Cómo p’ ede ser Arbaces, 
quando en la prisión ha muerto! 
Artax. Ay Ambaro ! te er.gañas, 
libertad le di yo mesmo, 
cruel con mi propio padre : 
en no castigarle pienso 
que he labrado mi ruina. 

Artat,. De qué es . señor , el rezelo, 
quando para defenderte 
ba=ta el valer de mi pecho? 

Luego lo verás: fertura, ap. 

el gozo viene completo. 

Artax. Bien dices, leal Artabano: 
á castigar este exceso 
vamos , valientes So’dados, 
antes que ganen el Templo. 

Sale Sen-ira. 

Sem Donde vas, señ rt detente, 
escúchame á mi primero, 
que si á vencer el tumulto 
acude tu hercico esfuerzo, 
ya no hay para que salgas, 
estando el metin deshecho. 

Artab. Ay de mi ■ ap. 

Artax. De qué manera ? 

Sem. Escucha todo el suceso : 

Para prenderte , señe r, v 

tu ir grate . tu aleve pueblo, 

( siendo su infame caudillo éá 

Cambises ) cea vil denuedo 

había de! Templo ganado < -Y 

ese recinto primero; ^ - 

pues v; -éneo se apadrinado 

de muchos ce los de adentro-, 

cen poca cifkiikaá 

pudo 
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pudo lograr el trofeo, 
con el qual mas animoso, 
mas osado , y mas resuelto* 
quiso penetrar altivo 
al mas reservado centro, 
donde tu persona estaña 
para hacer el juramento. 

En este tiempo, señor, 

llegó mi hermai o á aquel puesto, 

sin que sepamos de donde, 

S ues le juzgábamos muerto. 

usóse honrado , y valiente 
entre el horroroso estruendo, 
y contra la aleve chusma 
hizo da librarte empeño; 
y con la espada , y la lengua 
á los unos reprehendiendo^ 
v á los otros castigando, 
domó de esta monstruo el cuello t 
que quando combaten juntos 
la valentía, é ingenio, 
sude conseguirse siempre 
el laurel del vencimiento. 

Cambises , que temerario 
quiso seguir sus intentos, 
perdió la vida cobarde 
al impu’so de su acero; 
y como él era cabeza 
de este detestable cuerpo, 
con su muerte se deshizo 
en humo , en polvo , y en viento. 
Supongo que íe ayudaron 
para lograr el trofeo 
muchos valientes Soldados, 
que a su lado se pusieron; 
pero su exemplo fue causas 
que á todos les fue moviendo : 
por esto digo , que Arbaces 
fue quien redimió tu riesgo. 

¿rtab. Ha hijo cruel , y alevoso, a?- 
en.Quá peligro me has puesto. 
Maná .' Sin duda fue leal Arbaces: a?- 
corazón mío , alentemos. 

Artax. Los Dioses sin duda alguna 
me inspiraron, me influyeron 
el dar libertad á Arbaces, 
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ha >iáo agresor funesto. 

A donde Arbaces quedó ? 
qus Quiero verle el primero. 

Sale Arb. A toes pies, noble Artaxerxes, 
de nuevo mi vida ofrezco, 
que si traidor me imaginas 
solo la muerte pretendo. 

Artax. Ven á mis brazos , Arbaces, 
estando seguro , y cierto, 
que nunca he dudado yo 
di la lealtad que en ti pruebo; 
no obstante, que^se han unido 
indicios tan m-nifiestos 
que reo te con muyan, kíj y" 
si i que quieras ( nsem empeño ! ) 
a favor de tu inocencia 
romper el triste silencio. 

Ea , Arbaces, cese ya, 
dime quien ha sido e! reo, 
que dió la muerte á mi padre, 
aue si lo haces , te prometo 
partir, amigo, contigo -| 

la Corona , y el Imperio, 
y darte á Mandane bella 
por esposa , por ser premio, 
que le debo á tu valor, 
que hoy me ha dado vida , y Reyafli 
Ea , Arbaces , yo lo pido, 
declara todo tu pecho. 

A'tabdJegó de mi muerte e! plazo: afi 
ha hijo cruel , y sangriento ! 

Arb • Invicto , heroico Artaxerxes, 
si yo algún premio merezco 
por los continuos servicios 
que á tu persona le he hecho. 


esparciendo , que era muerto, 
De su constan e lealtad 


C SU uvujw * * - 

nunca desconfié mi 
y ahora juzgo que Cimbres 
de aqueste t i multo fiero» 
y de la muerte del Rey 


sea , señor , permitirme 
continuar en mi silencio; 


cree , que inocente soy, 
pues sabes que te defiendo. 
Otra cosa no diré, 
aunque me falte el aliento. 

A tax. Arbaces , pues aí eaüar, 
ó á morir estás resuelto, 
de tu inocencia en abono 
haz siquiera juramento 
ante Apolo soberano, 
s a gin costumbre de 1 R-iyno. 
Esta es ia dorada t-za. 


con q ie a jurar me p 


-evenga 


de giirdor a mi* vasallos 
sus vxrmpaioues y fueros: 

tómala tu de mi mano, j 


é invocar do al Sol supremo, 
de tu causa hazle testigo, 
pídale que justiciero, 
si acaso fuiste homicida, 
sea para ti veneno 
el Regio vino , que incluye- 
este d rado embeleso. 

Arb. E>toy pronto a executarlo. 

Toma la taza. 

At táb. Ay de mi! si to consiento; ap. 
el veneno que di puse, 
contra mi hijo se ha vuelt*. 

Arb. A mi juramento atienda 
ese celeste erais erio; 
y tu, Aro'o oberano, 
a quien in oco primero 
por testigo de que soy 
inocente del ex e>o 
en que la Pers;a me culpa, 
permite justo , y severo, 
si sabes qu soy culpado, 
que este ii or , que yo bebo, 
se vuelva centra mi vida 
inexorable veneno. 

Va á beber , y le detiene Artabano. 

Artab. Qué haces , Arbaces ? detente, 
que eso es lo que inc uye dentro : 
pero qué dixe ! ( ay de mi ! ) 
pero ya no h'y remedio. 

Artax. Qué escucho ! fiera cautela ! 

Arb. Qué pesar! válgame el cielo! 

Arta*. Cómo , traidor , hasta ahora 
tu; labios no lo advirti ron ? 

Artab. Como para ti mis iras 
te le tenían dispuesto : 
ya no sirve el disimulo, 
quando el natural afreto 
de paire pudo arrancarme 
dei labio tanto secreto. 

Yo fui , Artaxe; xes , quien 


a Xerxes dió muerte fiero, 
para coronar mi sangre, 
para usurpar el Imperio: 
toda tu Real Familia 
extinguir quiso mi acero : 
el que encontrasteis á Arbaces 
de fresca sangre cubierto, 
yo se le puse en ’a mano, 
cara ocultar el suceso. 

Su turbación era horror 
de ver delito t-n feo 
ea mi, y d amor efe ñip» 
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quien mantuvo su silencio; 
y en fin, si no hubie e sido 
tan leal Arbaces , es cierto, 
que va te hufcie a quitado 
la vida con el Imperio. 

Arb. Qué es esto , padre , y señor ? 

tal pronuncian tus acentos ? 

Artax. Traidor . villano , y cruel, 
que no contento tu exceso 
en dar la muerte á mi padre, 
bárbaro , fiero , y sangriento 
me hiciste ser fatricida, 
hoy morirás á mi acero. 

Sem. Ay infeiiee de mi ! 

Artab. Ño has de lograrlo tan presto, 
que no te hablara tan claro, 
sino previniera ei riesgo. 

Ea , valientes Soldados, 
ya que ei lance se ha dispuesto 
de otro modo , que pensamos, 
á nuestro brío apelemos. 

Muera el tirano Artaxerxes. 

Se ponen á su lado les Soldados. 
Artax ■ Entre traidores me veo. 

Valedme, Cielos Divinos? 

Artab. A ellos , nobles compañeros. 
Soid. A tu lado estamos te dos, 
arda en pabesas el Templo. 

Artax. Ay triste, que aun de mi guardia 
la mayor parte se ha vuelto 
contra mi! Amigo Arbaces, 
muy grande ei ei riesgo nuestro. 
Arb. No temas , noble Artaxerxes, 
pues basía solo mi pecho 
para librarte. Artabano 
deten ese infame acare, 
manda á los viles t'aidores, 
que de tu parte se han puesto, 
que se retiren , si no, 
yo te juro , y te protesto, 
que en defensa de mi Rey 
( pues otro medio no tengo, 
por ser los t.aídcre3 tactos ) 
este tiraro veneno 
pienso aplicar a mis labios. 

Art»b. Qué dices, bárbaro, necio? 
Arb. Que si acometes al Rey, 
al momento me le bebo. 

Artab. Dexame ( b hijo traidor l) 
que logre mis pensamientos- 
Arb. Si un paso dais adelante-, 
el venes, o paso al ¿echo. 


A'tah: 
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Artab. Tente', Arbaces , qué pretendes? 
ya vencido me confieso, 
pues para verte morir 
valor no tengo , ni aliento : 
suelta , suelta aquesa taza, 
pues también la espada dexo. Arrójala. 

Sold. La fuga nos salve, amigos. Vanse. 

Mand. Qué lealtad ! 

Sem. Qué sentimiento ! 

Artax. Síganse les rebelados; 
y á Arta baño , monstruo fiero 
de maldades , y traiciones 
désele la muerte luego. 

’ñrb . Detente, señor , espera, 
revoca el orden severo, 
y si ha de morir mi padre, 
dame la muerte primero. 

Artax. Dar el perdón á Artabano, 
heroico Arbaces , no puedo, 
porque excede su maldad 
de mi clemencia los fueros, 
sin que por eso confunda 
con el inocente el reo; 
pues quiero darte á Mandane 
por esposa , y por mas premio, 
yo con tu hermana Semira 
celebro mi casamiento. 

En paga de tu- lealtad 
otro yo hacerte pretendo; 
pero librar á tu padre, 
ni debo , ni puedo hacerlo. 

Arb. Pues , señor , tampoco yo 
aceptar tu favor puedo, 
pues á precio de la muerte 
de. mi padre no le quiero. 

Entre rigor , y piedad 
busquese , señor, un medio: 
de Artabano late en mi 
la sangre , dispon severo, 
que á mi la muerte me dén 
por mi padre : eso pretendo, 
librarle con mi castigo, 
y serás a un mismo tiempo, 
invicto , y noble Aríaxerxes, 
compasivo , y justiciero; 
y hasta conseguir de ti 

F 
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aqueste amoroso empeño, 
á tus pies me has de mirar 
inmóvil , rendido , y tierno. 

Artax. Levanta , Arbaces , no mas. 
Quede a los Persas exensplo 
del poder de la virtud, 
ds que es espejo tu pecho : 
viva Artabano por ti, 
pero sea en un destierro. 

Artab. Por tanta merced , señor, 
humilde tus plantas beso. V <¡st. 

Arb. Mas esclavo , que vasallo, 
tuyo , señor , me confieso, 
pues con tales beneficios 
te haces del corazón dueño. 

Y ya que Mandane bella 
es de mis ansias el centro, 
y tu me lo has prometido 
para honrar mi humilde pecho, 
si acaso de sus enojos 
ha templado el duro ceño, 
hoy colmará con su mano 
quantas dichas apetezco. 

Mand. De tu inocencia en albricias 
es mi mano corto premio; 
y pues mi hermano lo quiere, 
por tuya, ya me confieso. 

Artax. Semira , pues viste ya, 
que no soy tan cruel, y fiero 
como pensaste , hoy serás 
mi esposa- Sem. Señor mi , afecto 
ya sabes qaan firme ha sido. 

Luc. Pues ya que todo es contento, 
te pido , invicta Princesa, 
que pues sin boda me veo, 
deis la libertad á Alarve, 
que se halla á mi instancia preso, 
que entre prisiones , y boda 
lo mismo es esto , que aquello. 

Mand. Ya que tu por él me pides, 
su libertad le concedo. 

Luc. Vivas , señora , mas años, 
que los del Fénix Sabéo. 

Arb. Pues la Comedia se acabe. 
Música . y Coro diciendo::- 

Tod. y Mus. A la feliz Jura , Scc. 

N. 
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